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( Tradução ) 
GOVERNO MILITAR DE GOA, 

DAMÃO E DIO 

Administração Civil 


Civil Administration 


Proclamação 
Todos os comerciantes , vendedores a grosso e a retalho , 
deverão declarar as quantidades , que possuem , de artigos a 
seguir relecionados e apresentar ao director de Serviços 
de Econon : ia , por intermédio dos Administradores dos con 
celhos, uma relação das existências dos mesmos com indi 
cação dos respectivos preços de venda , com referência a 7 
de Abril de 1962 : 


Proclamation 
All merchants , wholesale dealers and retail dealers are 
directed to declare their stocks in respect of the following 
articles and submit a Statement showing the stock position 
and also the selling prices as on the 7th of April , 1962 , through 
the Administradores of the concelhos to the Director of Eco 
nomic Services : 

1. Gold . 
2. Automobiles. 
3. Watches over Rs . 100 / - each , 
4. Cigarrette lighters . 
5. Transistor radios. 
6. Refrigerators . 
7. Ball or Fountain pens over Rs. 25 / - each . 
8. Wine and all alcoholic drinks . 
9. Beer , 
10. Electric goods costing more than Rs. 25 / - each . 
11. Air - Conditioners . 
12. Tape -Recorders. 
13. Cosmetics and perfumes costing more than Rs. 10 / 

each . 


1. Ouso . 
2. Automóveis . 
3. Relógios de valor superior a Rps. 100 / - cada . 
4. Isqueiros . 
5. Ralios « transistor » . 
6. Frigoríficos. 
7. Carretas de tinta permanente ou tinta seca ( ball 

pens ) de valor superior a Rps. 25 / -, cada . 
8. Vinhos e todas bebidas alcoólicas . 
9. Cerveja . 
10. Material eléctrico , de valor superior a Rps. 25 / -, 

( ada artigo. 
11. Aparelhos de acondicionamento de ar , 
12. Gravadores de fita magnética . 
13. Cosméticos e perfumes de valor superior a Rps . 10 / -, 

( ada artigo . 
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All dealers shall keep a record of all transactions 
giving particulars of the articles sold , the name and address 
of the purchaser . 

3. --For breach of these instructions defaulters will be 
proceeded with under Decree n.º 41 204 . 


2. -- Todos os vendedores devem manter um legisto das 
transacções feitas do qual devem constar pormenores dos 
artigos venäicios , o nome e o endereço do comprador . 

3. -0 não cumprimento das presentes instruções sujei 
tará os infractores 20 procedimento nos termos do De 
creto n . 41. 204 . 


Por ordem e em nome do Governador Militar . 


By order and in the name of the Military Governor , 

D. H. Deshmukh 

Chief Civil Administrator 
Panjim , 3rd April, 1962. 


D. H. Deshmukh 


Administrador Civil , Chefe 
Pangim , 3 de Abril de 1962 . 


ORDER 


Despacho 


The services of Shri Alcino Louro , the Consulting Engineer 
on mining to the former Portuguese Government are disper 
sed with with effect from the 7th January, 1962 , the date 
from which he failed to report for duty . 

The services of Shri Jose Malicio Dias , Assistant to the 
Consulting Engineer are dispensed with with effect from the 
1st May , 1962, 
By oräer and in the name of the Military Governor. 

D. H. Deshmukh 

Chief Civil Administrator 
Panjim , 3.1st March , 1962 . 


Os serviços do Sr. Alcino Louro , engenheiro consultor de 
minas do antigo Governo Português são dispensados desde 
7 de Janeiro de 1962 , data a partir da qual deixou de se apre 
sentar ao Serviço . 

Os serviços do Sr. José Malicio Dias , assistente do enge 
nheiro consultor são dispensados com efeito a partir de 1 de 
Maio de 1962 . 
Por ordem e em nome do Governador Militar . 

D. H. Deshmukh 

Administrador Civil, Chefe 
Pangim , 31 de Março de 1962. 
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ORDER 


In supersession of the orders issued in this Office Order 
No. GAD / 1482 /62 dated the 27th March , 1962, Shri H. M. 
Naik , Naib - Tahsildar , Reader to the Civil Administrator , Goa 
District is retained and posted as Naib - Tahsildar in the office 
of the Custodian and Claims Officer , 


Despacho 
Revogando o despacho n . GAD / 1482 /62 , de 27 de Março 
de 1962, o Sr. H. M. Naik , Naib - Tahsildar , Assistente do Admi 
nistrador Civil, distrito de Goa , é mantido e colocado como: 
Naib - Tahsildar na repartição do Oficial gestor e encarregado 
de receber reclamações . 

D. H. Deshmukh 

Administrador Civil, Chefe 
Piingin , 29 de Março de 1962, 


D. H. Deshmukh 
Chief Civil Administrator 


Panjim , 29th March , 1962 . 


ORDER 


No arms or ammunition dealer shall sell arms or / and 
ammunition except on a permit from the Director of Civil 
Administration , Panjim , and to a person who holds a valid 
arms licence from the competent authority . 

This order shall come into effect from 2nd April, 1962 . 
This supersedes the order dated 9th February , 1962 , published 
in the Boletim Oficial, dated 15th February , 1962, II Series . 

By order and in the name of the Military Governor of 

Goa , Daman and Diu . 
T. R. Jaya Raman , Civil Administrator, Goa District. 
Panjim , 29th March , 1962. 


Despacho 
Nenhum vendedor de armas ou , munições poderá vender 
armas ou munições senão mediante autorização do director 
da Administração Civil, Pangim , e a pessoas que possuam . 
licença válida passada por autoridade competente . 

Este despacho entrará em vigor a partir de 2 de Abril de 
1962 e revoga o despacho de 9 de Fevereiro de 1962, publicado 
no Boletim Oficial , 2. série , de 15 de Fevereiro de 1962 . 

Por ordem e em nome do Governador Militar de Goa .. 

Damão e Dio . 
T. R. Jayaraman , Administrador: Civil, distrito de Goa , 
Piangim , 29 de Março de 1962. 


ORDER 
It is hereby notified for information of the authorised dea 
lers and importers of liquors , wines etc , in Goa that excise 
duty paid beer , wine, brandy , gin etc. of Indian origin may be 
brought into Goa for sale on the basis of authorisations to be 
issued by this office . 

2. Necessary export permits from the competent authority 
of the Excise Department of the area of origin shall be ob 
tained before moving the stocks into Goa . All the local laws 
and rules which prevail in this connection shall continue to 
apply . 

M. Shankarnarayanan , Additional Civil Administrator , Goa . 
Panjim , 30th March , 1962 . 


Despacho 
Torna - se público para conhecimento dos vendedores e impor 
tadores licenciados de aguardentes , vinhos, etc., em Goa , que a 
cerveja , vinhos , conhaques , genebra , etc., de origem indiana 
sobre os quais tenham sido já pagas contribuições indirectas 
podem ser trazidos para Goa para efeitos de venda mediante 
autcrizações a serem passadas por esta Repartição . 

2. Antes que se efectue o transporte dessas mercadorias 
para Goa , deverão ser obtidas da competente autoridade do 
« Excise Department» da área de origem licenças necessárias 
pare , exportação . Ficam mantidas todas as leis e normas locais . 
presentemente em vigor sobre essa matéria . 

M. Shankarnarayanan , Administrador Civil , Adjunto , Goa .. 
Piingim , 30 de Março de 1962. 


ORDER 


no 


Despacho 
D :-. Naraina Voicunta Naique , médico - cirurgião 
meado , temporàriamente , oficial médico da Polícia de Goa , 
devendo esta nomeação produzir efeitos a partir da data em 
que assumir as funções do mesmo cargo. 


Dr. Naraina Voicunta Naique «Médico - Cirurgião » is ap 
pointed on a temporary basis as Medical Officer , for Goan 
Police Force , from the date , he assumes charge of the 
post. 

By order and in the name of the Military Governor. 
5. K. Limaye , Aditional Civil Administrator. 
Panjim , 3rd April, 1962. 


Por ordem e em nome do Governador Militar . 


S. K. Limaye , Administrador Civil, Adjunto . 
Piingini, 3 de Abril de 1962, 


Announcement 


Aviso 


The following announcement is made for the information of 
the public : 

Imports into Goa , Daman and Diu from abroad will be 
governed by the following principles : 
( 1 ) In cases where letters of credit were opened with 

the Banco Nacional Ultramarino on or before 
18-12-61, or goods were shipped prior to 20-12-61, 
imports will be allowed and the necessary foreign 

exchange provided . 
( 2 ) Import of the following items is banned : 

( a ) Gold , 
( b ) Automobiles . 
( c ) Watches over Rs. 100 / - each . 
( a ) Cigarrette lighters . 
( e ) Transistor radios . 
( f ) Refrigerators . 
( g ) Ball or Fountain pens, overs Rs. 25 / - each . 


Para conhecimento geral se torna público o seguinte : 

A :s importações do estrangeiro para Goa Damão e Dio 
reger - se -ão pelos princípios que seguem : 
( 1 ) Nos casos em que cartas de crédito foram abertas 

por intermédio do Banco Nacional Ultramarino , em 
18 de Dezembro de 1961 ou antes ou ainda se as 
mercadorias foram embarcadas antes de 20 de 
Dezembro de 1961 , as importações serão autori 

zadas e concedida a cambial necessária . 
( 2 ) É interdita a importação de artigos seguintes : 

( a ) Ouro . 
( 0 ) Automóveis . 
( c ) Relógios de valor superior a Rps. 100 / - cada . 
( a ) Isqueiros . 
( e ) Rádios « Transistor » . 
( f) Frigoríficos. 
( g ) Canetas de tinta permanente ou tinta seca . 

(kall pens ) de valor superior a Rps. 25 / 
cada . 


( 3 ) Imports will be allowed to the extent of 50 % of im 

ports actually made in one quarter of 1961. 


( 3 ) Serão autorizadas as importações até ao limite de 

50 por cento das importações efectivamente reali 
zadas em um quadrimestre de 1961, 
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( 4 ) For all goods imported after 18-12-61 import license 

will be necessary . This will apply to goods received 
by freight or post parcel, 


( 4 ) Será necessária licença de importação para todas as 

mercadorias importadas depois de 18 de Dezembro 
de 1961, o disposto neste é aplicável às mercado 

rias recebidas mediante frete ou encomenda postal. 
L. A. Kaisekar, Administrador Civil , Adjunto . 
Pangin , 2 de Abril de 1962 , 


L. A. Kalsekar, Additional Civil Administrator . 
Panjim , 2nd April , 1962 . 


Memorandum 
In continuation of this office Order No. GAD / 946 / 62 dated 
the 9th March , 1962, Shri G. L. Supnekar, Additional Civil 
Administrator , Development is granted an extension of leave 
by 14 days from the 20th March , 1962 to the 2nd April, 1962 
both days included . 

By order and in name of the Military Governor. 
S. K. Warrior, Additional Civil Administrator , G. A. D. 
Panjim , 29th March , 1962. 


Despacho 
Em aditamento ao despacho n .° GAD / 946 /62, de 9 de Março 
de 1962 , é concedida ao Sr. G. L. Supnekar , Administrador 
Civil, Adjunto ( Fomento ), prorrogação de licença por 14 dias , 
desde 20 de Março a 2 de Abril de 1962. 

Por ordem e em nome do Governador Militar. 
S. K. W arrior , Administrador Civil, Adjunto ( Administração 
Geral) . 

Pangim , 29 de Março de 1962. 
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By order dated 7th March , 1962 : 

The following time- table proposed by the respective 

Administration , to be observed by the clerks work 
ing at village Communidades of Bardez , is ap 
proved in accordance with para . under article 89 

of Communities Code . 
Mapuça : Monday, Wednesday & Saturday besides 1st & 3rd 

Sundays of the month . 
Corlim : Tuesday, besides 2nd Sunday of the month . 
Cunchelim : Friday, besides 4th Sunday of the month . 
Guirim : Tuesday & Friday, besides 1st and 3rd Sunday of the 

month , 
Sangolda : Monday , Wednesday & Saturday besides 2nd & 4th 

Sundays of the month . 
Parra : Monday, Wednesday and Saturday besides 1st & 3rd 

Sundays of the month . 
Canca : Tuesday, besides 2nd Sunday of the month . 
Verla : Friday , besides 4th Sunday of the month . 
Siolim : Monday , Wednesday and Saturday besides 1st & 317 

Sundays of the month , 
Marna : Tuesday , besides 2nd Sunday of the month . 
Oxel: Friday , besides 4th Sunday of the month , 
Assonora : Tuesday , Wednesday & Friday, besides 1st & 3rd 

Sundays. 
Sirçaim : Monday & Saturday, besides 2nd & 4th Sundays of 

the month . 
Bastora : Tuesday & Friday, besides 1st & 3rd Sundays of the 

month , 
Ucassaim : Monday, Wednesday & Saturday besiães 2nd & 4th 

Sundays of the month . 
Camorlim : Monday , Wednesday & Saturäay besides 2nd & 4th 

Sundays of the month . 
Colvale : Tuesday & Friday, besides 1st & 3rd Sundays of the 

month . 
Marra : Monday & Wednesday besides 2nd & 4th Sundays of 

the month . 
Pilerne: Tuesday , Friday & Saturday besides ist & 3rd Sun 

days of the month . 
Olaulim : Monday & Wednesday besiães 2nd & 4th Sundays of 

the month . 
Pomburpa : Tuesday, Friday & Saturday besides 1st & 3rd 

Sundays of the month . 
Arpora : Monday Wednesday besides 2nd & 4th Sundays 

of the month . 
Nagoa : Tuesday , Friday & Saturday besides 1st & 3rd Sun 

days of the month . 
Paliem : Monday & Wednesday besides 2nd & 4th Sundays of 

the month . 
Funola : Tuesday , Friday & Saturday besides 1st & 3rd Sun 

days of the month . 
Nadora : Tuesday, Friday & Saturday besides 1st & 3rd Sun 

days of the month . 
Pirna : Monday & Wednesday besides 2nd & 4th Sundays of 

the month . 


Por (lespacho de 7 de Março de 1962 : 
Aprovado , sob proposta da respectiva Administração 

e nos termos do $ 1.º do artigo 89." do Código das 
Comunidades , o seguinte horário a ser cumprido, 
nas comunidades do concelho de Bardês a seguir 

indicadas, pelos respectivos escrivães : 
Mapuçá : Além de 1. e 3.º domingos , segunda - feira , quarta 

-feira e sábado . 
Corlim : Além de 2.º domingo , terça -feira . 
Cunchelim : Além de 4.* domingo , sexta - feira . 
Guirim : Além de 1. ° e 3.º domingos , terça - feira e sexta -feira . 
Sangoldá : Além de 2." e 4.º domingos , segunda - feira , quarta 

-feira e sábado . 
Parrá : Além de 1. ° e 3. " domingos , segunda - feira , quarta -feira 

e sábaco , 
Cancá : Além de 2." domingo , terça - feira . 
Verlá : Além de 4.º domingo , sexta - feira . 
Siolim : Além de 1. ° e 3.0 domingos , segunda -feira , quarta - feira 

e sábado , 
Marnā . Além de 2.º domingo , terça - feira . 
Oxel; Alé: n de 4.º domingo, sexta - feira . 
Assonorá : Além de 1. e 3.º domingos , terça - feira , quarta -feira 

e sexta - feira , 
Şirvaim ; Além de 2. " e 4.º domingos , segunda - feira e sábado . 
Bastorá : Além de 1. ° e 3.º domingos , terça -feira e sexta - feirat . 
Ucassaim : Além de 2.° e 4." domingos , segunda - feira , quarta 

e sábado , 
Camorlim : Além de 2 ," e 4." domingos , segunda - feira , quarta 

-feira e sábado . 
Colvale : Além de 1.° e 3.º domingos , terça - feira e sexta - feira . 
Marrá : Além de 2.° e 4.º domingos, segunda - feira , c quarta 

-feira . 
Pilerne : Além de 1. " e 3.º domingos , terça -feira , sexta -feira e 

sábado . 
Olaulim : .Além de 2. ° e 4." domingos, segunda -feira e quarta 

-feira . 
Pomburpé.: Alén de 1. " e 3. domingos , terça - feira , sexta -feira 

e sábado . 
Arporá : Além de 2." € 4." domingos , segunda - feira e quarta 

-feira . 
Naggá : Além de 1." @ 3." domingos , terça - feira , sexta - feira e 

sábado. 
Paliem ; Além de 2. ° e 4." domingos , segunda -feira e quarta 

-feira , 
Punola : Além de 1." e 3. " domingos , terça -feira , sexta - feira e 

sábado . 
Nadorá : Além de 1." e 3." domingos , terça - feira , sexta - feira 

e sábado . 
Pirna : Além de 2.° e 4.". domingos , segunda - feira e quarta 

-feira . 


. 


By orders dated 12th March , 1962 : 
Bogvonta Porobo Verlencar , 1st grade clerk in the Admi 
nistração das Comunidaäes de Goa , is granted 30 days of 
privilege leave. 

Narana Carvarcar, bailiff of the Administração do Con 
celho de Goa , is granted 30 days of privilege leave . 

( They have to pay emoluments due ) . 


Por despachos de 12 de Março de 1962 : 
Bogvonta Porobo Verlencar, auxiliar de 1." classe da Admi 

nistração das Comunigades de Goa concediños trinta dias 

de licença disciplinar . 
Nariana Carvarcar , oficial de diligências da Aäministração do 

concelho de Goa.concedidos trinta dias de licença disci 
plinar. 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ) . 
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By order dated 16th March , 1962 : 
The opinion of the Revision Health Board expressed in its 
session of 15th instant, considering Visnum Ananta Camotim , 
2nd grade clerk in the Office of Cundaim Community , abso 
lutely unfit as he suffers from a serious an incurable illness 
is accepted . 

Jose Antonio da Piedade de Melo , 3rd grade clerk in the 
Office of the Betorá - Codar - Conxém -Nirancal- Ponchovadi 
Communities is granted , according to the opinion of the 
Medical Board expressed in its session of 15th instant, 
60 days leave for treatment. (He has to pay emoluments due ) . 


Por despachos de 16 de Março de 1962: 
Visnur Ananta Camotim , escrivão de 2.1 classe da comuni- 

dade de Cundaim -- confirmado o parecer da Junta de 
Revisão , que , em sua sessão de 

sua sessão de 13 do corrente mês , c 
julgou absolutamente incapaz de todo o serviço por sofrer 
de moléstia grave e incurável. 
José António da Piedade de Melo , escrivão de 3.* classe das 

comunidades de Betorá - Codar -Conxém -Nirancal- Ponchovadi 
( grupo ) -- concedidos, mediante parecer da Junta de Saúde, 
emitido em sua sessão de 15 do corrente mês, sessenta dias: 
de licença para se tratar. ( Tem de pagar os respectivos 
emolumentos ) . 


By orders dated 20th March 1962 : 
Pedro Inacio de Souza Gonçalves , Administrator of Bardez 
Communities is granted privilege leave for 30 days . 


Gopinata Datarama Sinai Gudê, 2nd officer of the Civil 
Administration Service Staff , working at the Directorate of 
the said Service , is granted 30 days of privilege leave . 


Por despachos de 20 de Março de 1962 : 
Pedro Inácio de Sousa Gonçalves , administrador das Comu 

nidades de Bardês - concedida licença disciplinar de trinta 

dias. 
Gopinata Datarama Sinai Gudê , segundo- oficial do quadro 

gerai dos serviços de administração civil, em serviço na 
Direcção dos referidos Serviços concedidos trinta dias de 

licença disciplinar. 
Mário António Servito Delgado e Godinho , aspirante do qua 

duo geral dos serviços de administração civil concedidos 
trinta dias de licença disciplinar , para ser gozada segundo 
a conveniência de serviço em Damão. 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ) . 


Mr 


Mário António Servito Delgado e Godinho , clerk of the Civil 
Administration Service Staff, is granted 30 days of privilege 
leave , to be enjoyed according to the convenience of office 
at Daman . 

( They have to pay emoluments due ) . 


By orders dated 22nd March , 1962 : 
Pedro Maria Sebastião Messias Barreto , clerk of the Civil 
Administration Service Staff , working at the Administration 
of Sanguém , is granted 30 days of privilege leave . 


Por despachos de 22 de Março de 1962 : 
Pedro Maria Sebastião Messias Barreto , aspirante ao quadro 

geral dos serviços de administração civil, em serviço na 
Adry inistração do concelho de Sanguém concedidos trinta 

dias de licença disciplinar . 
José Aulio Flaviano de Melo , auxiliar de 3. " classe da Admi 
nista ação das Comunidades de Salsete - concedida licença 
disciplinar de trinta dias . 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ). 


Jose Aulio Flaviano de Melo , 3rd grade clerk in the Admi 
nistração das Comunidades de Salcete , is granted 30 days of 
privilege leave . 

( They have to pay emoluments due) . 


By ordors dated 24th March , 1962 : 
Madeva Jaganata . Naique , 2nd grade officer at the Directo 
rate of Judiciary Police at Panjim , is granted privilege leave 
for 30 days. 

Purxotoma Nagogi Naique Polongo , registrar at the Muni 
cipal Julgado of Diu , is granted sick leave of 15 days for 
treatment. 

Madeva Porobo Loundo, Judge of Baräez Comarca , dis 
charging the duties of Judge at the High Court of Goa , is 
granted sick leave of 60 days for treatment. 

Balaji Camotim , 1st grade clerk in the Office of the Batim 
Comunity , is granted 30 days of privilege leave. 

Xantarama Camotim , 2nä grade clerk in the Administração 
do concelho de Canacona , is granted 30 days of privilege 
leave in addition to 30 days of similar leave granted by order 
dated 25-8-1961. 

Datarama Ambaji Gaunço Dessai, 2nd grade clerk in the 
Administração das Comunidades de Salsete , is granted 30 days 
of privilege leave. 

Gurudas Govinda Egdo , 1st graäe clerk in the Office of the 
Margão Community , is granted 30 days of privilege leave . 

Bascora Sinai Usgãocar , 2nd grade clerk in the Office of 
the Aquém - Telaulim Communities , is granted 30 days of pri 
vilege leave. 

( They have to pay emoluments due ) . 


Por despachos de 24 de Março de 1962 : 
Madeva Jaganata Naique, segundo - oficial da Direcção da 

Polícia Judiciária de Goa -- concedidos trinta dias de licença 

disciplinar. 
Purxofoma Nagogi Naique Polongo , escrivão do Julgado Mu 

nicipal de Dio — .concedidos , mediante parecer da Junta de 
Saúle , emitido em sua sessão de 22 do corrente , quinze dias. 

de licença para se tratar . 
Madeva Porobo Loundó , juiz de Direito da comarca de Bardes , 
ora desempenhando as funções de juiz da Relação de Goa 

concedidos, mediante parecer da Junta de Saúde, emitido 
em sua sessão de 22 do corrente , sessenta dias de licença 

para se tratar. 
Balaji Camotim , escrivão de 1. " classe da comunidade de 

Batim -- concedidos trinta dias de licença disciplinar . 
Xantarama Camotim , auxiliar de 2.* classe da Administração 

do concelho de Canacon a concedidos trinta dias de licença. 
disciplinar, a gozar , cumulativamente , com os trinta dias de 
licença disciplinar anterior , concedida por despacho de 25 de 

Agosto de 1961. 
Datarama Anibaji Gaunço Dessai, auxiliar de 2.2 classe da 

Adrzinistração das Comunidades de Salsete concedidos 

trinta dias de licença disciplinar . 
Gurudás Govinda Egdó , escrivão de 1,4 classe da comunidade 

de Margão - concedidos trinta dias de licença disciplinar . 
Bascora Sinai Usgãocar, escrivão de 2. classe da comunidade 

de Aquém - Telaulim ( grupo ) concedidos trinta dias de 
licença disciplinar . 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ) . 


ut 


By order dated 27th March , 1962 : 
João Antonio Francisco Xavier da Conceição Colaço , jail 
-keeper at the Civil Jail of Daman comarca is granted privi 
lege leave for 20 days. (He has to pay emoluments due ) . 


Por despacho de 27 de Março de 1962 : 
João António Francisco Xavier da Conceição Colaço , carce 

reiro da cadeia civil da comarca de Damão concedidos: 
vinte dias de licença disciplinar . ( Tem de pagar os respecti 
vos emolumentos) . 


By order dated 20th March , 1962, annotated by Admi 

nistrative Court on 24th : 
Umacanta Balarama Naique, who had been appointed as 
temporary clerk of the Civil Administration Service Staff , by 
order dated 31st January , 1962 , published in the Government 
Gazette , dated 15th February , 1962 , is relieved , at his request , 
of that post . 


Por portaria de 20 de Março de 1962, anotada pelo 

Tribunal Administrativo em 24 do mesmo mês : 
Umacanta Balarama Naique exonerado , a seu pedido , do . 

lugar de aspirante , interino , do quadro geral dos serviços 
de administração civil , para que havia sido nomeado por 
portaria de 31 de Janeiro último, publicada no Boletim 
Oficial n.º 7 , 2.a série , de 15 de Fevereiro também último. 
Por portaria de 27 de Março de 1962 , visada pelo Tri- . 

bunal Administrativo em 28 do mesmo mês : 
Miguel Arcanjo Artelino Colaço --- renovada a nomeação in 

terina por mais um ano para o lugar de aspirante do Tri 
bunal Administrativo , a partir de 1 de Abril próximo. 


By order dated 27th March , 1962 , approved by Admi 

nistrative Court on 28th : 
Miguel Arcanjo Artelino Colaço , renewed his temporary 
appointment as clerk of Administrative Court, for further 
period of one year with effect from 1st April next. 
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By order dated 28th March , 1962 , approved by Admi 

nistrative Court on 30th : 
Sadassiva Ussó Porobo Dessai and Alberto Assis do Rosá 
rio Viegas , acting and officers of Civil Administration Ser 
vice Staff , posted at the Municipality of Salcete and Admi 
nistration of Ponda Concelho , respectively , by orders dated 
21-12-1960 and 21-4-1961, are reciprocally transferred . 


Por portaria de 28 de Março de 1962, visada pelo Tri 

bunal Administrativo em 30 do mesmo mês : 
Sadassiva Ussó Porobo Dessai e Alberto Assis do Rosário 

Viegas, segundos -oficiais , interinos , do quadro geral dos ser 
viços de administração civil, colocados na secretaria da 
Câmara Municipal de Salsete e na Administração do con 
celho de Ponda , respectivamente , por portarias de 21 de 
Dezembro de 1960 e 21 de Abril de 1961 — transferidos re 
ciprocamente . 


By orders dated 24th March , 1962 : 
Leandro Jose Filipe Rodrigues , is appointed, under the 
proposal of Marmagoa Municipality , as substitute of presid 
ent of the village of Quelossim . 

Crisna Ragoba Gauncar , who had been appointed as 
fousdar ( village civil guard ) of the Veiguém village of Satari 
concelho , by order n .° 31 , of the year 1932 , is relieved , under 
the proposal of the Administration of Satari, of that post. 

Ragoba Crisna Gauncar , is appointed , under the proposal 
of the Administration of Satari, as fousdar ( village civil 
guard ) of the Velguém village . 


Por despachos de 24 de Março de 1962 : 
Leandro José Filipe Rodrigues - nomeado , sob proposta da 

Câmara Municipal de Mormugao, para exercer o cargo de 

presidente suplente da junta da freguesia de Quelossim . 
Crisna Rag obá Gauncar exonerado , sob proposta da Admi 
nistraçāc do concelho de Satari, do cargo de fousdar da 
aldeia Velguém , para que havia sido nomeado por alvará 

n . ° 31 , de 1932 . 
Ragobá Crisna Gauncar nomeado , sob proposta da Admi 

nistração do concelho de Satari, para exercer o cargo de 
fousdar da aldeia Velguém . 


By order dated 28th March , 1962 : 
Visvonata Vassudeva Sinai Amoncar , 1st grade clerk in the 
Administração das Comunidades de Bardez , is granted 30 days 
of privilege leave . ( He has to pay emoluments due ) . 


Por despacho de 28 de Março de 1962 : 
Visvonata Vassudeva Sinai Amoncar, auxiliar de 1." classe da 

Adminisi.ração das Comunidades de Bardês -- concedida 
licença disciplinar de trinta dias . ( Tem de pagar os respec 
tivos emolumentos ) . 


By order dated 29th March , 1962 : 
Filipe Neri Francisco Benedito Jose Braz Barreto , Admi 
nistrator of the Concelho of Canacona, is granted 30 days 
of privilege leave . (He has to pay emoluments due ). 


Por despacho de 29 de Março de 1962: 
Filipe Ner . Francisco Benedito José Brás Barreto , adminis 

trador do concelho de Canacona concedidos trinta dias 
de licença disciplinar. ( Tem de pagar os respectivos emo 
lumentos ) . 


By order dated 3rd April, 1962, annotated by Adminis 

trative Court on the same date : 
Rui Francisco Gomes da Silva , who had been admitted 
as 1st grade officer of the Civil Administration Service Staff, 
by Order n.º 6800 , dated 6th December , 1956 , published in 
the Government Gazette , dated 6th of the same month , in 
comission , at the Legislative Council Office , is relieved of 
that post , at his request . 


Por pcrtaria de 3 de Abril de 1962, anotada pelo Tribunal 

Adry.inistrativo na mesma data : 
Rui Francisco Gomes da Silva ---- exonerado , a seu pedido , do 

lugar de primeiro -oficial do quadro geral dos serviços de 
administração civil, em comissão de serviço na secretaria 
do Conselho Legislativo, para que havia sido transitado 
por Portaria n .° 6800 , de 6 de Dezembro de 1956 , publicada 
no Boletim Oficial n.º 49 , 1,8 série , da mesma data . 


be 


Government Press 


Imprensa Nacional 


By order dated 14th March , 1962 : 
Remedios Gaudioso Conceição Araujo , 3rd grade officer of 
the Government Press , is granted 30 days of privilege leave . 
( He has to pay the due charges ) . 


Por despacho de 14 de Março de 1962 : 
Remédios Gaudioso Conceição Araújo , terceiro - oficial do qua 

da Imprensa Nacional --- concedidos trinta dias de 
licença lisciplinar . ( Tem de pagar os respectivos emolu 
mentos ) . 


By order dated 20th March , 1962 : 
Caetano Prazeres Raimundo de Melo , compositor of 
2nd class of the Government Press is granted 11 days of pri 
yilege leave. ( He has to pay the due charges ) . 


Por despacho de 20 de Março de 1962 : 
Caetano Prazeres Raimundo de Melo , compositor de 2." classe 

da impiensa Nacional --- concedidos onze dias de licença 
disciplinar . ( Tem de pagar os respectivos emolumentos ) . 


By order dated 27th March , 1962 : 
Vassudeva Crisnanath Naique, printer of 2nd grade of Go 
vernment Press is granted 11 days of privilege leave. (He has 
to pay the due charges ) . 


Por despacho de 27 de Março de 1962 : 
Vassudeva Crisnanath Naique , impressor de 2.4 classe do 

quadro da Imprensa Nacional --- concedidos onze dias de 
licença disciplinar. ( Tem de pagar os respectivos emolu 
mentos ) . 


By order dated 24th March , 1962, approved by the Admi 

nistrative Court on 27th instant : 
Ana Maria Ludovina Cacilda Agnela da Conceição Mene 
zes, is temporarily appointed to the post of typist of the Go 
vernment Press , with effect from 31st instant. 


Por portaria de 24 de Março de 1962, visada pelo Tri 

bunal Administrativo em 27 do mesmo mês : 
Ana Maria Ludovina Cacilda Agnela da Conceição Meneses 
nomeadai , interinamente , para o lugar de dactilógrafa do 
quadro da Imprensa Nacional, devendo esta nomeação pro 
duzir os seus efeitos a partir de 31 de Março de 1962 . 


Customs 


By orders dated 8th February , 1962, approved by Admi 

nistrative Court on 21st of the same month : 
Siva Esvonta Naique , 2nd class Customs Guard N.º 199, 
is allowed to retire, with the right to the following provisional 
pension under article 444 of Estatuto do Funcionalismo Ultra 
marino , on condition that he will produce in this Directorate 
of Guarda Fiscal within the time laid down in article 442 of 
the same Estatuto , his pension papers with the necessary 
certificates. 

Annual pension of 12.782 $ 20 , relating to 39 years 
approved service , with the respective increase , calcu 


Serviços das Alfândegas 
Por portarias de 8 de Fevereiro de 1962, visadas pelo Tri 

bunal Administrativo em 21 do mesmo mês : 
Sivá Esvonta Naique, guarda de 2." classe n.º 199, da Guarda 

Fiscal -- desligado do serviço para efeitos de aposentação , 
com direito à seguinte pensão provisória referida no ar 
tigo 444.º do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino 
devendo apresentar nesta Direcção; Guarda Fiscal, no prazo 
estabelecido no artigo 442.º do mesmo estatuto , o seu pro 
cesso de aposentação devidamente instruído : 

Pensão anual de 12 782 $ 20 , relativa a 39 anos de ser 
viço , com os respectivos aumentos, como prestado para 
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lated in accordance with section 1 of articles 445 and 
447 of Estatuto do Funcionalismo Ultramarino, with 
the limitation contained in its article 450 according 
to the basic salary corresponding to the grade Y in 
dicated in statement I , anexed to Diploma Legislativo 
N.° 2112 , of 21-8-1961, and debited to the respective 
group by article I of Decree n.º 42.325 , of 16-6-1959. 


aposentação calculada nos termos do § 1.º do ar 
1.igo 445. ° e artigo 447.º do Estatuto do Funcionalismo 
* Jitramarino, com limitação prevista no seu artigo 450 . 
conforme o vencimento - base correspondente à letra Y , 
categoria constante do mapa I, anexo ao Diploma Le 
gislativo n.º 2112 , de 21 de Agosto de 1961, e atribuído 
110 respectivo grupo pelo artigo 1.º do Decreto n .° 42 325 , 
(le 16 de Junho de 1959 . 


The expenditure relating to this pension will be debited to 
chapter V article 297 N.° 1 of the table of expenses of the 
Budget of 1961, according to article 61 of Decree N.° 28.263 , 
of 8-12-1937 , modified under article 38 of Decree N." 29.244 , 
of 8-12-1938 , and considered of permanent execution by arti 
cle 37 of Decree N.º 30.117 , of 8-12-1939 . 

According to article 4 of said Decree N.° 42.325 , the peti 
tioner has to pay the amount of 6090 $ , in 96 monthly instal 
ments . 


Xano Porobo Gauncar , 2nd class Customs Guard N.º 207 , 
is allowed to retire , with the right to the following provisional 
pension under article 444 of Estatuto do Funcionalismo Ultra 
marino , on condition that he will produce in this Directorate 
of Guarda Fiscal within the period laid down in article 442 
of the same Estatuto , his pension papers with necessary 
certificates . 


O encargo desta pensão pertence a este Estado e será 
satisfeito pela verba do capítulo 5.", artigo 297. , n.º 1, do 
Orçamento Geral do ano de 1961, conforme os único do 
artigo 61.º do Decreto n .° 28 263 , de 8 de Dezembro de 1937 , 
alterado pelo artigo 38.º do Decreto n .° 29 244 , de 8 de 
Dezembro de 1938 , e considerado de execução permanente 
pelo artigo 37.º do Decreto n .° 30 117 , de 8 de Dezembro 
de 1939 . 

Nos termos do artigo 4.° do citado Decreto n .° 42 325 , é 
devicla a indemnização de 6090 $ , a ser paga em 96 presta 

ções mensais . 
Xanó F orobo Gauncar, guarda de 2." classe n .. 207, da Guarda 

Fiscal— desligado do serviço para efeitos de aposentação, 
com direito à seguinte pensão provisória referida no ar 
tigo 444,º do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , de 
vendo apresentar nesta Direcção, Guarda Fiscal, no prazo 
estabelecido no artigo 442.º do mesmo estatuto , o seu pro 
cesso de aposentação devidamente instruido : 

Pensão anual de 13 110 $ , relativa a 40 anos de serviço , 
com os respectivos aumentos , como prestado para apo 
sentação , calculada nos termos do § 1.º do artigo 445 . 
e artigo 447.º do Estatuto do Funcionalismo Ultrama 
l ino , com limitação prevista no seu artigo 450.º con 
forme o vencimento - base correspondente à letra. Y , 
categoria constante do mapa I, anexo ao Diploma Legis 
lativo n.º 2112 , de 21 de Agosto de 1961, e atribuído ao 
l espectivo grupo pelo artigo 1.º do Decreto n . 42 325 , 
cle 16 de Junho de 1959 . 


Annual pension of 13.110 $ , relating to 40 years 
approved service , with the respective increase , calcu 
lated in accordance with section 1 of articles 445 and 
447 of Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , with 
the limitation contained in its article 450 according to 
the basic salary corresponding to the grade Y indi 
cated in statement I , anexed to Diploma Legislativo 
N.° 2112 , of 21-8-1961, and debited to the respective 
group by article I of Decree N." 42.325 , of 16-6-1959 . 


The expenditure relating to this pension will be debited 
to Chapter V article 297 N.° 1 of the table of expenses of 
the Budget of 1961, according to article 61 of Decree 
N.° 28.263, of 8-12-1937, modified under article 38 of Decree 
N. 29.244 , of 8-12-1938 , and considered of permanent execu 
tion by article 37 of Decree N.º 30.117 , of 8-12-1939 . 

According to article 4 of the said Decree N.° 42.325 , the 
petitioner has to pay the amount of 7980 $ , in 96 monthly 
instalments . 


O encargo desta pensão pertence a este Estado e será 
satis: eito pela verba do capítulo 5. ", artigo 297. ", n.º 1 , do 
Orçamento Geral do ano de 1961, conforme o único do 
artigo 61.º do Decreto n .° 28 263 , de 8 de Dezembro de 1937, 
alterado pelo artigo 38.º do Decreto n .° 29 244 , de 8 de 
Dezembro de 1938 , e considerado de execução permanente 
pelo artigo 37.º do Decreto n .° 30 117 , de 8 de Dezembro 
de 1939 . 

Nos termos do artigo 4. ° do citado Decreto n .° 42 325 , é 
devica a indemnização de 7980 $ , a ser paga em 96 presta 
ções mensais . 


By orders dated 9th February , 1962 , approved by Admi 

nistrative Court on 21st of the same month : 
João Francisco Alfredo de Sandes, 1st class Customs 
Guard N.° 80 , is allowed to retire with the right to the follow 
ing provisional pension under article 444 of Estatuto do 
Funcionalismo Ultramarino , on condition that he will produce 
in this Directorate , Guarda Fiscal within the time laid down 
in article 442 of the same Estatuto , his pension papers with 
the necessary certificates . 


Por portarias de 9 de Fevereiro de 1962, visadas pelo 

Tribunal Administrativo em 21 do mesmo mês : 
João Francisco Alfredo de Sandes , guarda de 1." classe n ." 80 , 

da Guarda Fiscal desligado do serviço para efeitos de 
aposentação , com direito à seguinte pensão provisória refe 
rida no artigo 444.º do Estatuto do Funcionalismo Ultra 
mariao, devendo apresentar nesta Direcção , Guarda Fiscal, 
no prazo estabelecido no artigo 442.º do mesmo estatuto , o 
seu processo de aposentação devildamente instruído : 

Pensão anual de 14 664 $ , relativa a 40 anos de ser 
viço , com os respectivos aumentos , como prestado para 
suposentação calculada nos termos do § 1.º do ar 
1.igo 445.° e artigo 447. do Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino , com limitação prevista no seu artigo 450.º 
conforme o vencimento -base correspondente a letra X , 
categoria constante do mapa I, anexo ao Diploma Legis 
Jativo n ." 2112 , de 21 de Agosto de 1961, e atribuído ao 
l espectivo grupo pelo artigo 1.º do Decreto n . 42 325 , 
de 16 de Junho de 1.959 . 


Annual pension of 14.664 $ , relating to 40 years 
approved service, with the respective increase , calcu 
lated in accordance with section 1 of articles 445 
and 447 of Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , 
with the limitation contained in its article 450 accord 
ing to the basic salary corresponding to the grade X 
indicated in statement I , anexed to the Diploma Legis 
lativo N. 2112 , of 21-8-1961, and debited to the respec 
tive group by article 1 of Decree N.° 42.325 , of 
16-6-1959, 


The expenditure relating to this pension will be debited to 
Chapter V article 297 n .° 1 of the table of expenses of the 
Budget of 1961, according to article 61 of Decree N.° 28.263, 
of 8-12-1939 . 


According to article 4 of the said Decree N.° 42.325 , the 
petitioner has to pay the amount of 6048 $ , in 96 monthly 
instalments . 


O encargo desta pensão pertence a este Estado e será 
satisfeito pela verba do capítulo 5. , artigo 297. , n.º 1 , do 
Orçamento Geral do ano de 1961, conforme o § único do 
artigo 61.º do Decreto n . ° 28 263 , de 8 de Dezembro de 1937, 
alterado pelo artigo 38.º do Decreto n . ° 29 244, de 8 de 
Dezembro de 1938 , e considerado de execução permanente 
pelo artigo 37.º do Decreto n .° 30 117 , de 8 de Dezembro 
de 1939 . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n .° 42 325 , é 
devica a indemnização de 6048 $ , a ser paga em 96 presta 

ções mensais . 
Gonçalo Cruz Francisco Fernandes , guarda de 1." classe 

n .° 102/105 , da Guarda Fiscal - desligado do serviço para 
efeitos de aposentação, com direito a seguinte pensão provi 
sória referida no artigo 444.º do Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino devendo apresentar nesta Direcção, Guarda 
Fiscal, no prazo estabelecido no artigo 442.º do mesmo 


--- 


Gonçalo Cruz Francisco Fernandes , 1st class Customs 
Guard N.° 102/105 , is allowed to retire , with the right to the 
following provisional pension under article 444 of Estatuto 
do Funcionalismo Ultramarino, on condition that he will 
produce in this Directorate , Guarda Fiscal, within the 
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estatutc , o seu processo de aposentação devidamente ins 
truído : 


time laid down in article 442 of the same Estatuto , his pen 
sion papers with the necessary certificates . 

Annual pension of 14.664 $ , relating to 40 years 
approved service , with the respective increase , calcu 
lated in accordance with section 1 of articles 445 
and 447 of Estatuto do Funcionalismo Ultramarino, 
with the limitation contained in its article 450 accord 
ing to the basic salary corresponding to the grade X 
indicated in statement I, anexed to the Diploma Legis 
lativo N.° 2112 , of 21-8-1961, and debited to the respec 
tive group by article 1 of Decree N. 42.325 , of 
16-6-1959 . 


Fensão anual de 14 664 $ , relativa a 40 anos de ser 
viço), com os respectivos aumentos , como prestado para 
aposentação, calculada nos termos do § 1.º do ar 
tig ( 445.° e artigo 447.º do Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino , com limitação prevista no seu artigo 450." 
conforme o vencimento - base correspondente à letra X , 
categoria constante do mapa I, anexo ao Diploma Legis 
lativo n . 2112 , de 21 de Agosto de 1961, e atribuído ao 
respectivo grupo pelo artigo 1,9 do Decreto n .° 42 325 , 
de 16 de Junho de 1959 . 


é 


The expenditure relating to this pension will be debited to 
Chapter article 297 N. 1 of the table of expenses of the 
Budget of 1961, according to article 61 of Decree N.° 28.263 , 
of 8-12-1937, modified under article 38 of Decree N.º 29.244 , 
of 8-12-1938 , and considered of permanent execution by 
article 37 of Decree N.° 30.117 , of 8-12-1939 . 

According to article 4 of the said Decree N.° 42.325 , the 
petitioner has to pay the amount of 7992 $ , in 96 monthly 
instalments . 


Albino das Augustias Francisco de Souza , 1st class Customs 
Guard N.° 108/111 , is allowed to retire , with the right to the 
following provisional pension under article 444 of Estatuto 
do Funcionalismo Ultramarino , on condition that he will pro 
duce in this Directorate , Guarda Fiscal, within the time laid 
down in article 442 of the same Estatuto , his pension papers 
with the necessary certificates . 

Annual pension of 14.664 $ , relating to 40 years 
approved service , with the respective increase , calcu 
lated in accordance with section 1 of articles 445 
and 447 of Estatuto do Funcionalismo Ultramarino, 
with the limitation contained in its article 450 accord 
ing to the basic salary corresponding to the grade X 
indicated in statement I , anexed to the Diploma Legis 
lativo N.º 2112 , of 21-8-1961, and debited to the respec 
tive group by article 1 of Decree N.° 42.325 , of 
16-6-1959 . 


O encargo desta pensão pertence a este Estado e será 
satisfeito pela verba do capítulo 5.", artigo 297." , n.º 1 , do 
Orçamento Geral do ano de 1961, conforme o § único do 
artigo 61.º do Decreto n .° 28 263, de 8 de Dezembro de 1937, 
alterado pelo artigo 38.º do Decreto n .° 29 244 , de 8 de 
Dezembro de 1938 , e considerado de execução permanente 
pelo artigo 37.º do Decreto n .° 30 117 , de 8 de Dezembro 
de 1939. 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n .° 42 325 , é 
devida it indemnização de 7992 $ a ser paga em 96 presta 

ções mensais . 
Albino das Augústias Francisco de Sousa , guarda de 1." classe 

n ." 108/111, da Guarda Fiscal — desligado do serviço para 
efeitos de aposentação, com direito à seguinte pensão pro 
visória referida no artigo 444. do Estatuto do Funciona. 
lismo Ultramarino , devendo apresentar nesta Direcção, 
Guarda Fiscal, no prazo estabelecido no artigo 442." do 
mesmo estatuto , o seu processo de aposentação devidamente 
instruido : 

Pensão anual de 14 664 $ , relativa a 40 anos de ser 
viço , com os respectivos aumentos , como prestado para 
aposentação , calculada nos termos do $ 1.º do ar 
tigo 445.° e artigo 447.º do Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino, com limitação prevista no seu artigo 450." 
con : orme o vencimento - base correspondente à letra X , 
categoria constante do mapa I, anexo ao Diploma 
Legislativo n . 2112 , de 21 de Agosto de 1961, e atri 
buício ao respectivo grupo pelo artigo 1.º do Decreto 
n .° 13 325 , de 16 de Junho de 1959 . 


The expenditure relating to this pension will be debited to 
Chapter V article 297 N.° 1 of the table of expenses of the 
Budget of 1961 , according to article 61 of Decree N.° 28.263 , 
of 8-12-1937 , modified under article 38 of Decree N." 29.244 , 
of 8-12-1938 , and considered of permanent execution by 
article 37 of Decree N.° 30.117 , of 8-12-1939 . 

According to article 4 of the said Decree N. 42.325 , the 
petitioner has to pay the amount of 6480 $ , in 96 monthly 
instalments , 


Aurelio Francisco da Purificação de Brito , 1st class 
Customs Guard N.° 132/406 , is allowed to retire , with the 
right to the following provisional pension under article 444 
of Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , on condition that 
he will produce in this Directorate , Guarda Fiscal, within the 
time laid down in article 442 of the same Estatuto , his pen 
sion papers with the necessary certificates . 

Annual pension of 14.664 $ , l elating to 40 years 
approved service , with the respective increase , calcu 
lated in accordance with section 1 of articles 445 
and 447 of Estatuto do Funcionalismo Ultramarino, 
with the limitation contained in its article 450 accord 
ing to the basic salary corresponding to the grade X 
indicated in statement I, anexed to the Diploma Legis 
lativo N. 2112 , of 21-8-1961, and debited to the respec 
tive group by article 1 of Decree N.° 42.325 , of 
16-6-1959 . 


O encargo desta pensão pertence a este Estado e será 
satisfeito pela verba do capítulo 5.", artigo 297." , n.º 1 , do 
Orçamento Geral do ano de 1961, conforme o § único do 
artigo 29 244 , de 8 de Dezembro de 1938 , e considerado de 
execução permanente pelo artigo 37.º do Decreto n .° 30 117 , 
de 8 de Dezembro de 1939 . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n .° 42 325 , é 
devida a indemnização de 6480 $ , a ser paga em 96 presta 

ções mensais . 
Aurélio Francisco da Purificação de Brito , guarda de 1. * classe 

n .° 132 /-106 , da Guarda Fiscal - desligado do serviço para 
efeitos de aposentação, com direito à seguinte pensão 
provisória referida no artigo 444.º do Estatuto do Funcio 
lismo Vitramarino, devendo apresentar nesta Direcção , 
Guarda Fiscal, no prazo estabelecido no artigo 442.º do 
mesmo estatuto , o seu processo de aposentação devidamente 
instruido : 

Pensão anual de 14 664 $ , relativa a 40 anos de ser 
viço , com os respectivos aumentos , como prestado para 
aposentação , calculada nos termos do § 1.º do ar 
tigo 445.° e artigo 447.º do Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino , com limitação prevista no seu artigo 450.0 
conforme o vencimento - base correspondente à letra X , 
categoria constante do mapa I, anexo ao Diploma Legis 
lativo n.º 2112 , de 21 de Agosto de 1961, e atribuído 
ao respectivo grupo pelo artigo 1.º do Decreto n . 42 325 , 
de 16 de Junho de 1959 . 


The expenditure relating to this pension will be debited to 
Chapter V article 297 N.° 1 of the table of expenses of the 
Budget of 1961, according to article 61 of Decree N.° 28.263 , 
of 8-12-1937 , modified under article 38 of Decree N.º 29.244 , 
of 8-12-1938 , and considered of permanent execution by 
article 37 of Decree N.° 30.117 , of 8-12-1939. 

According to article 4 of the said Decree n .° 42 325 , the 
petitioner has to pay the amount of 7992 $ , in 96 monthly 
instalments . 


O encargo desta pensão pertence a este Estado e será 
satisfeito pela verba do capítulo 5.", artigo 297.", n.º 1 , do 
Orçamento Geral do ano de 1961, conforme o š único do 
artigo 6.1.º do Decreto n .° 28 263 , de 8 de Dezembro de 1937 , 
alterado pelo artigo 38.º do Decreto n .° 29 244 , de 8 de 
Dezembro de 1938 , e considerado de execução permanente 
pelo artigo 37.º do Decreto n.º 30 117 , de 8 de Dezembro 
de 1939 . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n.º 42 325 , é 
devida a indemnização de 7992 $ , a ser paga em 96 presta 
ções mensais . 


By orders dated 14th February , 1962, approved by Admi 

nistrative Court on 22nd of the same month : 
Gastão Severo de Souza e Brito , Customs Guard N.° 1 , 
is allowed to retire , with the right to the following provi 
sional pension under article 444 of Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino, on condition that he will produce in this Di 


Por portarias de 14 de Fevereiro de 1962, visadas pelo 

Tribunal Administrativo em 22 do mesmo mês : 
Gastão Severo de Sousa e Brito , cabo n.º 1 da Guarda Fiscal 

desligado do serviço para efeitos de aposentação , com 
direito à seguinte pensão provisória referida no artigo 444." 
do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino, devendo apre 


WASTANEWRUSH sit 


104 


SERIES II No. 14 


rectorate, Guarda Fiscal, within the time laid down in 
article 442 of the same Estatuto , his pension papers with the 
necessary certificates . 

Annual pension of 11.586 $ 30 , relating to 26 years 
approved service , with the respective increase , calcu 
lated in accordance with section 1 of articles 445 
and 447 of Estatuto do Funcionalismo Ultramarino, 
with the limitation contained in its article 450 accord 
ing to the basic salary corresponding to the grade T 
indicated in statement I , annexed to the Diploma Legis 
lativo N. 2112 , of 21-8-1961, and debited to the respec 
tive group by article 1 of Decree N. 42.325 , of 
16-6-1959 . 


sentar nesta Direcção, Guarda Fiscal, no prazo estabelecido 
no artigo 442.º do mesmo estatuto , o seu processo de apo 
sentação devidamente instruído : 

Pensão anual de 11 586 $ 30 , relativa a 26 anos de 
serviço , com os respectivos aumentos como prestado 
para aposentação, calculada nos termos dos artigos 445.º 
e 447.º do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , com 
limitação prevista no seu artigo 450.º conforme o venci 
mento - base correspondente à letera T , categoria cons 
tante do mapa I, anexo ao Diploma Legislativo n .° 2112 , 
de 21 de Agosto de 1961, e atribuído ao respectivo 
grupo pelo artigo 1.º do Decreto n . 42 325 , de 16 de 
Junho de 1959. 


The expenditure relating to this pension will be debited to 
Chapter V article 297 N.° 1 of the table of expenses of the 
Budget of 1961, according to article 61 of Decree N.° 28.263 , 
of 8-12-1937 , modified under article 38 of Decree N.º 29.244 , 
of 8-12-1938 , and considered of permanent execution by 
article 37 of Decree N.º 30.117 , of 8-12-1939 . 

According to article 4 of the said Decree N.° 42.325 , the 
petitioner has to pay the amount of 3672 $ , in 96 monthly 
instalments . 


Esvonta Jenardana Porobo Chornencar , 1st class Customs 
Guard N. 110 , is allowed to retire with the right to the 
following provisional pension under article 444 of Estatuto 
do Funcionalismo Ultramarino, on condition that he will pro 
duce in this Directorate , Guarda Fiscal, within the time laid 
down in article 442 of the same Estatuto , his pension papers 
with the necessary certificates . 

Annual pension of 13.930 $ 80 , relating to 38 years 
approved service , with the respective increase , calcu 
lated in accordance with section 1 of articles 445 
and 447 of Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , 
with the limitation contained in its article 450 accord 
ing to the basic salary corresponding to the grade X 
indicated in statement I, annexed to the Diploma Legis 
lativo Nº 2112 , of 21-8-1961, and debited to the respec 
tive group by article 1 of Decree N.° 42.325 , of 
16-6-1959 


O encargo desta pensão pertence a este Estado e será 
sati:sfeito pela verba do capítulo 5.", artigo 297. , n.º 1 , do 
Orçıxmento Geral do ano de 1961, conforme o § único do 
artigo 61.º do Decreto n .° 28 263, de 8 de Dezembro de 1937 , 
alterado pelo artigo 38.º do Decreto n .° 29 244 , de 8 de 
Dezembro de 1938 , e considerado de execução permanente 
pelc artigo 37.º do Decreto n.º 30 117 , de 8 de Dezembro 
de 1.939 . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n . 42 325 , é 
devida a indemnização de 3672 $ a ser paga em 96 presta 

ções mensais . 
Esvonta Jenardana Porobo Chornencar , guarda de 1.a classe 

n . 110 , da Guarda Fiscal — desligado do serviço para efei 
tos de aposentação , com direito à seguinte pensão provisória 
referida no artigo 444.º do Estatuto do Funcionalismo Ultra 
marino , devendo apresentar nesta Direcção , Guarda Fiscal, 
no prazo estabelecido no artigo 442.º do mesmo estatuto , o 
seu processo de aposentação devidamente instruido : 

Pensão anual de 13 930 $ 80 , relativa a 38 anos de 
serviço , com os respectivos aumentos, como prestado 
para aposentação , calculada nos termos do 1.º do 
artigo 445. e artigo 447.º do Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino, com limitação prevista no seu artigo 450.• 
conforme o vencimento -base correspondente à letra X , 
categoria constante do mapa I, anexo ao Diploma 
Legislativo n .° 2112, de 21 de Agosto de 1961, e atri 
buído ao respectivo grupo pelo artigo 1." do Decreto 
n . ° 42 325 , de 16 de Junho de 1959 . 


The expenditure relating to this pension will be debited to 
Chapter V article 297 N.º 1 of the table of expenses of the 
Budget of 1961, according to article 61 of Decree N.° 28.263 , 
of 8-12-1937 , modified under article 38 of Decree N.º 29.244 , 
of 8-12-1938 , and considered of permanent execution by 
article 37 of Decree N.º 30.117 , of 8-12-1939. 

According to article 4 of the said Decree N.° 42.325 , the 
petitioner has to pay the amount of 3672 $ , in 96 monthly 
instalments. 


Xamba Rama Naique, 1st class Customs Guard N.º 115/118 , 
is allowed to retire, with the right to the following provisional 
pension under article 444 of Estatuto do Funcionalismo Ultra 
marino , on condition that he will produce in this Directorate , 
Guarda Fiscal, within the time laid down in article 442 of the 
same Estatuto , his pension papers with the necessary certi 
ficates, 

Annual pension of 14.664 $ , relating to 40 years 
approved service , with the respective increase , calcu 
lated in accordance with section 1 of articles 445 
and 447 of Estatuto do Funcionalismo Ultramarino, 
with the limitation contained in its article 450 accord 
ing to the basic salary corresponding to the grade X 
indicated in statement I , annexed to the Diploma Legis 
lativo N.° 2112 , of 21-8-1961, and debited to the respec 
tive group by article 1 of Decree N.° 42.325 , of 
16-6-1959 . 


O encargo desta pensão pertence a este Estado e será 
satisfeito pela verba do capítulo 5." , artigo 297. , n.º 1, do 
Orçamento Geral do ano de 1961, conforme o $ único do 
artigo 61.º do Decreto n . 28 263 , de 8 de Dezembro de 1937 , 
alterado pelo artigo 38.º do Decreto n . ° 29 244, de 8 de 
Dezembro de 1938 , e considerado de execução permanente 
pelo artigo 37.º do Decreto n.º 30 117 , de 8 de Dezembro 
de 1939 . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n .° 42 325 , é 
devida a indemnização de 3672 $ , a ser paga em 96 presta 

çõe s mensais . 
Xamoá Ramã Naique , guarda de 1.a classe n.º 115/118 , da 

Guarda Fiscal - desligado do serviço para efeitos de apo 
sentação , com direito à seguinte pensão provisória referida 
no artigo 444.º do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , 
devendo apresentar nesta Direcção , Guarda Fiscal, no prazo 
estabelecido no artigo 4:42.º do mesmo estatuto , o seu pro 
cesso de aposentação devidamente instruido : 

Pensão anual de 14 664 $ , relativa a 40 anos de ser 
viço , com os respectivos aumentos , como prestado para 
aposentação, calculada nos termos do $ 1.º do ar 
tigo 445. e artigo 447.º do Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino, com limitação prevista no seu artigo 450." 
conforme o vencimento -base correspondente à letra X , 
categoria constante do mapa I, anexo ao Diploma 
Legislativo n.º 2112 , de 21 de Agosto de 1961, e atri 
buido ao respectivo grupo pelo artigo 1.º do Decreto 
n .° 42 325 , de 16 de Junho de 1959. 


The expenditure relating to this pension will be debited to 
Chapter V article 297 N.° 1 of the table of expenses of the 
Budget of 1961, according to article 61 of Decree N.° 28.263, 
of 8-12-1937 , modified under article 38 of Decree N.º 29.244 , 
of 8-12-1938 , and considered of permanent execution by 
article 37 of Decree N.º 30.117 , of 8-12-1939 . 

According to article 4 of the said Decree N.° 42.325 , the 
petitioner has to pay the amount of 6912 $ , in 96 monthly 
instalments , 


O encargo desta pensão pertence a este Estado e será 
satisfeito pela verba do capítulo 5.", artigo 297. , n.º 1, do 
Orçamento Geral do ano de 1961, conforme o § único do 
artigo 61.º do Decreto n . 28 263 , de 8 de Dezembro de 1937 , 
alterado pelo artigo 38.º do Decreto n .° 29 244 , de 8 de 
Dezembro de 1938 , e considerado de execução permanente 
pelo artigo 37.º do Decreto n.º 30 117 , de 8 de Dezembro 
de 1939 . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n . ° 42 325 , é 
devida a indemnização de 6912 $ , a ser paga em 96 presta 
ções mensais . 


By order dated 12th February , 1962, approved by Admi 

nistrative Court on 20th of the same month : 
Porisrama Narana Piloncar, 1st class Customs Guard 
No. 105/108 , is allowed to retire , with the right to the follow 


Por portarias de 12 de Fevereiro de 1962 , visadas pelo 

Tribunal Administrativo em 20 do mesmo mês : 
Porisrama Narana Piloncar, guarda de 1.a classe n .° 105/108 , 

da Guarda Fiscal - desligado do serviço para efeitos de 
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ing provisional pension under article 444 of Estatuto do Fun 
cionalismo Ultramarino , on condition that he will produce in 
this Directorate , Guarda Fiscal, within the time laid down in 
article 442 of the same Estatuto , his pension papers with the 
necessary certificates. 


Annual pension of 14.664 $ , relating to 40 years 
approved service , with the respective increase , calcu 
lated in accordance with section 1 of articles 445 and 
447 of Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , with 
the limitation contained in its article 450 according to 
the basic salary corresponding to the grade X indicated 
in statement I , annexed to the Diploma Legislativo 
No. 2112 , of 21-8-1961, and attributed to the respective 
group by article 1 of Decree No. 42.325 , of 16-6-1959. 


aposentaçãı), com direito à seguinte pensão provisória refe 
rida no ar igo 444.º do Estatuto do Funcionalismo Ultra 
marino, devendo apresentar nesta Direcção , Guarda Fiscal, 
no prazo estabelecido no artigo 442.º do mesmo estatuto , o 
seu processo de aposentação devidamente instruido : 

Pensão anual de 14 664 $ , relativa a 40 anos de ser 
viço , com os respectivos aumentos, como prestado para 
aposentação, calculada nos termos do $ 1.º do ar 
tigo 445. e artigo 447. “ do Estatuto do Funcionalismo 
Ultraniarino , com limitação prevista no seu artigo 450.º 
conforine o vencimento -bose correspondente à letra X , 
categoria constante do mapa I, anexo ao Diploma Le 
gislativo n.º 2112 , de 21 de Agosto de 1961, e atribuído 
ao respectivo grupo pelo artigo 1." do Decreto n .° 42 325 , 
de 16 de Junho de 1959 . 


The expenditure relating to this pension will be debited to 
chapter y article 297 No. 1 of the table of expenses of the 
Budget of 1961, according to article 61 of Decree No. 28.263 , 
of 8-12-1937, modified by article 38 of Decree No. 29.244 , of 
8-12-1938 , and considered of permanent execution by the 
article 37 of Decree No. 30.117 , of 8-12-1939 . 

According to article 4 of the said Decree No. 42.325 , he has 
to pay the amount of 6480 $ , in 96 monthly instalments . 


Diogo Alfredo do Rosario . Fernandes , 1st class Customs 
Guard No. 106/109 is allowed to retire , with the right to the 
following provisional pension under article 444 of Estatuto 
do Funcionalismo Ultramarino , on condition that he will 
produce in this Directorate , Guarda Fiscal, within the time 
laid down in article 442 of the same Estatuto . his pension 
papers with the necessary certificates . 

Annual pension of 14.664 $ , relating to 40 years 
approved service, with the respective increase , calcu 
lated in accordance with section 1 of articles 445 and 
447 of Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , with 
the limitation contained in its article 450 according to 
the basic salary corresponding to the grade X indicated 
in statement 1, annexed to the Diploma Legislativo 
No. 2112 , of 21-8-1961, and attributed to the respective 
group by article 1 of Decree No. 42.325 , of 16-6-1959 . 


O encargo desta pensão pertence a este Estado e será 
satisfeito pela verba do capítulo 5.", artigo 297.", n.º 1 , do 
Orçamento Geral do ano de 1961, conforme o $ único do 
artigo 61.º do Decreto n .° 28 263 , de 8 de Dezembro de 1937 , 
alterado pelo artigo 38.º do Decreto n.º 29 244 , de 8 de 
Dezembro de 1938 , e considerado de execução permanente 
pelo artigo 37.“ do Decreto n.º 30 117 , de 8 de Dezer :bro 
de 1939 . 

Nos terinos do artigo 4.º do citado Decreto n .° 42 325 , é 
devida a indemnização de 6480 $ , a ser paga em 96 pres 

tações mensais . 
Diogo Alfredo do Rosário Fernandes, guarda de 1.a classe 

n . 106/109 , da Guarda Fiscal — desligado do serviço para 
efeitos de aposentação, com direito à seguinte pensão pro 
visória referida no artigo 444.º do Estatuto do Funciona 
lismo Ultramarino , devendo apresentar nesta Direcção , 
Guarda Fiscal, no prazo estabelecido no artigo 442.º do 
mesmo estatuto , o seu processo de aposentação devida 
mente instruído : 

Pensão anual de 14 664 $ , relativa a 40 anos de ser 
viço , com os respectivos aumentos , como prestado para 
aposentação, calculada nos termos do § 1.º do 
tigo 445." e artigo 447.º do Estatuto do Funcionalismo 
Ultrainarino, com iimitação prevista no seu artigo 450.º 
conforme o vencimento -base correspondente à letra X , 
categoria constante do mapa I , anexo ao Diploma Le 
gislat vo n.º 2112 , de 21 de Agosto de 1961, e atribuído 
ao respectivo grupo pelo artigo 1.º do Decreto n .° 42 325 , 
de 16 de Junho de 1959 . 


The expenditure relating to this pension will be debited to 
chapter V article 297 No. 1 of the table of expenses of the 
Budget of 1961, according to article 61 of Decree No. 28.263, 
of 8-12-1937 , modified by article 38 of Decree No. 29.244 , of 
8-12-1938 , and considered of permanent execution by the 
article 37 of Decree No. 30.117 , of 8-12-1939. 

According to article 4 of the said Decree No. 42.325 , he 
has to pay the amount of 4968 $ , in 96 monthly instalments . 


.... 


Camilo Viegas , 1st class Customs Guard No. 107/110 , is 
allowed to retire, with the right to the following provisional 
pension under article 444 of Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino , on condition that he will produce in this Direc 
torate , Guarda Fiscal, within the time laid down in ar 
ticle 442 of the same Estatuto , nis pension papers with the 
necessary certificates . 


O encargo desta pensão pertence a este Estado e será 
satisfeito pela verba do capítulo 5. , artigo 297. n.º 1 , do 
Orçamento Geral do ano de 1961, conforme o único do 
artigo 61. do Decreto n . 28 263, de 8 de Dezembro de 1937, 
alterado pelo artigo 38.º do Decreto n.º 29 244 , de 8 de 
Dezembro de 1938 , e considerado de execução permanente 
pelo artigo 37.º do Decreto n.º 30 117 , de 8 de Dezenibro 
de 1939 . 

Nos termos do artigo 4." do citado Decreto n .° 42 325 , é 
devida a indemnização de 4968 $ , a ser paga em 96 pres 

tações mensais . 
Camilo Viegas, guarda de 1.a classe n .° 107/110 , da Guarda 

Fiscal - lesligado do serviço para efeitos de aposentação, 
com direito à seguinte pensão provisória referida no ar 
tigo 444. do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino devendo 
apresentar nesta Direcção , Guarda Fiscal, no prazo estabe 
lecido no artigo 442.º do mesmo estatuto , o seu processo de 
aposentação devidamente instruído : 

Pensão anual de 14 664 $ , relativa a 40 anos de ser 
viço , com os respectivos aumentos , como prestado para 
aposentação , calculada nos termos do § 1º do ar 
tigo 145." e artigo 447.º do Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino, com limitação prevista no seu artigo 450.º 
conforme o vencimento - base correspondente à letra X , 
categoria constante do mapa I, anexo ao Diploma Le 
gislativo n .° 2112 , de 21 de Agosto de 1961, e atribuído 
ao respectivo grupo pelo artigo 1.º do Decreto n .° 42 325 , 
de 16 de Junho de 1959 . 


Annual pension of 14.664 $ , relating to 40 years 
approved service , with the respective increase , calcu 
lated in accordance with section 1 of articles 445 and 
447 of Estatuto do Funcionalismo Ultramarino, with 
the limitation contained in its article 450 according to 
the basic salary corresponding to the grade X indicated 
in statement i, annexed to the Diploma Legislativo 
No. 2112 , of 21-8-1961, and attributed to the respective 
group by article 1 of Decree No. 42.325 , of 16-6-1959 . 


The expenditure relating to this pension will be debited to 
chapter V article 297 No. 1 of the table of expenses of the 
Budget of 1961, according to article 61 of Decree No. 28.263 , 
of 8-12-1937 , modified by article 38 of Decree No. 29.244 , of 
8-12-1938 , and considered of permanent execution by the 
article 37 of Decree No. 30.117 , of 8-12-1939. 

According to article 4 of the said Decree No. 42.325 , he 
has to pay the amount of 7128 $ , in 96 monthly instalments . 


O encargo desta pensão pertence a este Estado e será 
satisfeito pela verba do capítulo 5.", artigo 297.", n.º 1, do 
Orçamento Geral do ano de 1961, conforme o único do 
artigo 61.º do Decreto n . ° 28 263 , de 8 de Dezembro de 1937 , 
alterado pelo artigo 38.º do Decreto n .° 29 244 , des de 
Dezembro de 1938 , e considerado de execução permanent: 
pelo artigo 37.º do Decreto n .° 30 117 , de 8 de Dezernbro 
de 1939 . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n . ° 42 325 , é 
devida a indemnização de 7128 $ , a ser paga em 96 pres 

tações mensais . 
Joaquim Carios Fernandes, guarda de 1.a classe n . 130/162, 

da Guarda Fiscal --- desligado do serviço para efeitos de 
2posentação , com direito à seguinte pensão provisória refe 


Joaquim Carlos Fernandes, 1st class Customs Guard 
No. 130/162, is allowed to retire , with the right to the follow 
ing provisional pension under article 444 of Estatuto do 
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Funcionalismo Ultramarino , on condition that he will produce 
in this Directorate , Guarda Fiscal, within the time laid down 
in article 442 of the same Estatuto , his pension papers with 
the necessary certificates. 

Annual pension of 14.664 $ , relating to 40 years 
approved service, with the respective increase, calcu 
lated in accordance with section 1 of articles 445 and 
447 of Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , with 
the limitation contained in its article 450 according to 
the basic salary corresponding to the grade X indicated 
in statement I, annexed to the Diploma Legislativo 
No. 2112 , of 21-8-1961, and attributed to the respective 
group by article 1 of Decree No. 42.325 , of 16-6-1959. 


rida no artigo 444.º do Estatuto do Funcionalismo Ultra 
marino , devendo apresentar nesta Direcção, Guarda Fiscal. 
no prazo estabelecido no artigo 442 ." . do mesmo estatuto , o 
seu processo de aposentação devidamente instruído : 

Pensão anual de 14 664 $ , relativa a 40 anos de ser 
viço , com os respectivos aumentos , como prestado para 
aposentação, calculada nos termos do § 1º do ar 
tigo 445." e artigo 447.º do Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino , com limitação prevista no seu artigo 450.º 
confomne o vencimento - base correspondente à letra X , 
categoria constante do mapa I , anexo ao Diploma Le 
gislativo n.º 2112 , de 21 de Agosto de 1961, e atribuído 
ao respectivo grupo pelo artigo 1.º do Decreto n .° 42 325 , 
de 16 de Junho de 1959 . 


The expenditure relating to this pension will be debited to 
chapter V article 297 No. 1 of the table of expenses of the 
Budget of 1961, according to article 61 of Decree No. 28.263 , 
of 8-12-1937 , modified by article 38 of Decree No. 29.244, of 
8-12-1938 , and considered of permanent execution by the 
article 37 of Decree No. 30.117 , of 8-12-1939. 

According to article 4 of the said Decree No. 42.325 , he has 
to pay the amount of 7776 $ , in 96 monthly instalments . 


- 


João Francisco do Rosario , 2nd class Customs Guard 
No. 176 , is allowed to retire , with the right to the following 
provisional pension under article 444 of Estatuto do Funcio 
nalismo Ultramarino , on condition that he will . produce 
in this Directorate , Guarda Fiscal, within the time laid down 
in article 442 of the same Estatuto , his papers of retirement 
duly instructed . 

Annual pension of 13.110 $ , relating to 40 years 
approved service, with the respective increase , calcu 
lated in accordance with section 1 of articles 445 and 
447 of Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , with 
the limitation contained in its article 450 according to 
the basic salary corresponding to the grade Y indicated 
in statement I, annexed to the Diploma Legislativo 
No. 2112 , of 21-8-1961, and attributed to the respective 
group by article 1 of Decree No. 42.325 , of 16-6-1959 . 


O encargo desta pensão pertence a este Estado e será 
satisfeito pela verba do capitulo 5.9, artigo 297. , n.º 1 , do 
Orçaniento Geral do ano de 1961, conforme o $ único do 
artigo 61.º do Decreto n . ° 28 263, de 8 de Dezembro de 1937, 
alterado pelo artigo 38.º do Decreto n .° 29 244 , de 8 de 
Dezembro de 1938 , e considerado de execução permanente 
pelo artigo 37.º do Decreto n .° 30 117 , de 8 de Dezembro 
de 1939. 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n .° 42 323 , é 
devida a indemnização de 7776 $ , a ser paga em 96 pres 

tações mensais . 
João Francisco do Rosário , guarda de 2,4 classe n.º 176 , 

da Guarda Fiscal desligado do serviço para efeitos de 
aposentação, com direito à seguinte pensão provisória refe 
rida xo artigo 444.º do Estatuto do Funcionalismo Ultra 
marino , devendo apresentar nesta Direcção , Guarda Fiscal, 
no prazo estabelecido no artigo 442.º do mesmo estatuto , o 
seu processo de aposentação devidamente instruído : 

Pensão anual de 13 110 $ , relativa a 40 anos de ser 
viço , com os respectivos aumentos , como prestado para 
aposentação, calculada nos termos do § 1.º do ar 
tigo 445.° e artigo 447.º do Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino, com limitação prevista no seu artigo 450.º 
conforme o vencimento -base correspondente à letra X , 
categoria constante do mapa I, anexo ao Diploma Le 
g slativo n.º 2112 , de 21 de Agosto de 1961, e atribuído 
au respectivo grupo pelo artigo 1.º do Decreto n ." 42 325 , 
de 16 de Junho de 1959 . 


The expenditure relating to this pension will be debited to 
chapter V article 297 No. 1 of the table of expenses of the 
Budget of 1961, according to article 61 of Decree No. 28.263 , 
of 8-12-1937 , modified by article 38 of Decree No. 29.244 , of 
8-12-1938 , and considered of permanent execution by the 
article 37 of Decree No. 30.117 , of 8-12-1939 . 

According to article 4 of the said Decree No. 42.325 , he 
has to pay the amount of 7770 $ , in 96 monthly instalments . 


O encargo desta pensão pertence a este Estado e será 
satisfeito pela verba do capítulo ő ." , artigo 297.", n.º 1, do 
Orçaniento Geral do ano de 1961, conforme o único do 
artigo 61.º do Decreto n.º 28 263, de 8 de Dezembro de 1937, 
alterado pelo artigo 38.º do Decreto n .° 29 244, de 8 de 
Dezembro de 1938 , e considerado de execução permanente 
pelo Ertigo 37.º do Decreto n .° 30 117, de 8 de Dezembro 
de 1939 . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n .° 42 325 , é 
devida a indemnização de 7770 $ , a ser paga em 96 pres 
tações mensais . 


By order dated 2nd February , 1962, approved by Admi 

nistrative Court on 21st of the same month : 
Jose Maria Fernandes , 1st class CustomsGuard No. 110/113 , 
is allowed to retire , with the right to the following provi 
sional pension under article 444 of Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino, on condition that he will produce in this Direc 
torate , Guarda Fiscal, within the time laid down in article 442 
of the same Estatuto , his pension papers with the necessary 
certificates . 

Annual pension of 14.664 $ , relating to 40 years 
approved service, with the respective increase , calcu 
lated in accordance with section 1 of articles 445 and 
447 of Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , with 
the limitation contained in its article 450 according to 
the basic salary corresponding to the grade X indicated 
in statement i , annexed to the Diploma Legislativo 
No. 2112 , of 21-8-1961, and attributed to the respec 
tive group by article 1 of Decree No. 42.325 , of 
16-6-1959 . 


Por portaria de 2 de Fevereiro de 1962, visada pelo Tri 

bunal Administrativo em 21 do mesmo niês : 
José Maria Fernandes, guarda de 1. " classe n.º 110/113 , 

da Guarda Fiscal --desligado do serviço para efeitos de 
aposentação , com direito à seguinte pensão provisória refe 
rida rio artigo 444.º do Estatuto do Funcionalismo Ultra 
marino, devendo apresentar nesta Direcção , Guarda Fiscal, 
no prazo estabelecido no artigo 442.º do mesmo estatuto , o 
seu processo de aposentação devidamente instruído : 

Pensão anual de 14 664 $ , relativa a 40 anos de ser 
viço , com os respectivos aumentos , como prestado para 
aposentação , calculada nos termos do § 1º do ar 
tigo 445.º e artigo 447.º do Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino , com limitação prevista no seu artigo 450 . 
conforme o vencimento -base correspondente à letra X , 
categoria constante do mapa I , anexo ao Diploma Le 
gislativo n .° 2112 , de 21 de Agosto de 1961, e atribuido 
ao respectivo grupo pelo artigo 1.º do Decreto n .° 42 325 , 
de 16 de Junho de 1959 . 


The expenditure relating to this pension will be debited to 
chapter V article 297 No. 1 of the table of expenses of the 
Budget of 1961, according to article 61 of Decree No. 28.263, 
of 8-12-1937 , modified by article 38 of Decree No. 29.244 , of 
8-12-1938 , and considered of permanent execution by the 
article 37 of Decree No. 30.117 , of 8-12-1939. 

According to article 4 of the said Decree 42.325 , he has to 
pay the amount of 6058 $ , in 96 monthly instalments . 


O encargo desta pensão pertence a este Estado e será 
satisfeito pela verba do capítulo 5." , antigo 297. , n.º 1 , do 
Orçamento Geral do ano de 1961, conforme o § único do 
artigo 61.º do Decreto n . ° 28 263, de 8 de Dezembro de 1937, 
alterado pelo artigo 38.º do Decreto n.º 29 244 , de 8 de 
Dezembro de 1938 , e considerado de execução permanente 
pelo artigo 37.º do Decreto n.º 30 117 , de 8 de Dezembro 
de 1939 . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n.º 42 325 , é 
devida a indemnização de 6058 $ , a ser paga em 96 pres 
tações mensais . 
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By order dated 3rd of February , 1962, approved by 

Administrative Court on 21st of the same month : 
Zoirama Gaunço , 2nd class Customs Guard No. 195 / - is 
allowed to retire , with the right to the following provisional 
pension under article 444 of Estatuto do Funcionalismo Ultra 
marino, on condition that he will produce in this Directorate , 
Guarda Fiscal, within the time laid down in article 442 of 
the same Estatuto , his pension papers with the necessary 
certificates. 

Annual pension of 13.110 $, reiating to 40 years 
approved service, with the respective increase , calcu 
lated in accordance with section 1 of articles 445 and 
447 of Estatuto do Funcionalismo Ultramarino, with 
the limitation contained in its article 450 according to 
the basic salary corresponding to the grade Y indicated 
in statement I, annexed to the Diploma Legislativo 
No. 2112 , of 21-8-1961, and attributed to the respective 
group by article 1 of Decree No. 42.325 , of 16-6-1959. 


Por portaria de 3 de Fevereiro de 1962 , visada pelo Tri 

bunal Administrativo em 21 do mesmo mês : 
Zoirama Gaunço , guarda de 2. classe n .° 195 , da Guarda 

Fiscal — cesligado do serviço para efeitos de aposentação, 
com direito à seguinte pensão provisória referida no ar 
tigo 444.º do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino devendo 
apresentar nesta Direcção , Guarda Fiscal, no prazo estabe 
lecido no .urtigo 442.º do mesmo estatuto , o seu processo de 
aposentação devidamente instruído : 

Persão anual de 13 110 $ , relativa a 40 anos de ser 
viço , com os respectivos aumentos , como prestado para 
aposentação, calculada nos termos do $ 1.º do ar 
tigo 4:45.º e artigo 447.º do Estatuto do Funcionalismo 
Ultra :narino, com limitação prevista no seu artigo 450.º 
conforme o vencimento - base correspondente à letra Y , 
categ.ria constante do mapa I, anexo ao Diploma Le 
gislativo n.º 2112 , de 21 de Agosto de 1961, e atribuído 
ao respectivo grupo pelo artigo 1.º do Decreto n .° 42 325 , 
de 16 de Junho de 1959 . 


The expenditure relating to this pension will be debited to 
chapter V article 297 No. 1 of the table of expenses of the 
Budget of 1961, according to article 61 of Decree No. 28.263, 
of 8-12-1937, modified by article 38 of Decree No. 29.244 , of 
8-12-1938 , and considered of permanent execution by the 
article 37 of Decree No. 30.117 , of 8-12-1939 . 

According to article 4 of the said Decree No. 42.325 he has 
to pay the amount of 6930 $ , in 96 monthly instalments. 


O enca :: go desta pensão pertence a este Estado e será 
satisfeito pela verba do capítulo 5.", artigo 297. , n.º 1 , do 
Orçamento Geral do ano de 1961 , conforme o único do 
artigo 61." do Decreto n .° 28 263 , de 8 de Dezembro de 1937, 
alterado pelo artigo 38.º do Decreto n .° 29 244 , de 8 de De 
zembro de 1938, e considerado de execução permanente pelo 
artigo 37." do Decreto n .° 30 117 , de 8 de Dezembro de 1939. 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n .° 42 325 , é 
devida a indemnização de 6930 $ , a ser paga em 96 pres 
tações mensais . 


Notice 


Aviso 


It is hereby announced , with the permission of the Chief 
Civil Administrator , that according to article 381 of Estatuto 
Organico das Alfandegas do Ultramar, approved under 
Decree No 43 199 of 29-9-60 , applications will be accepted 
during a period of 60 days from the date of publication of 
this notice in the Boletim Oficial for filling the vacancies of 
Clearing Agents at the Marmagoa Customs. Applications 
may, therefore , be presented in this Directorate , addressed 
to the Chief Civil Administrator with the applicant s signa 
ture duly attested by the notary public and with the certi 
ficate of having passed the examination referred to in arti 
cle 379 of the above mentioned Statute . The following docu 
ments should also be attached to the applications : 

1 ) Certificate of Indian Nationality . 
2 ) Birth Certificate proving the applicant to be over 

21 years of age . 
3 ) Certificate of General Course of Commerce or 5th year 

( 2.º ciclo ) of Lyceum . 
4 ) Anti-variola vaccination certificate . 
5 ) Good conduct (moral & civil) certificate . 
6 ) Good conduct certificate in terms of Section 4 of 

article 12 of Statute do Funcionalismo Ultramarino . 
7 ) Declaration referred to in article 3 of Law Nº. 1901 

of 21-5-35 , with the signature of the applicant at 
tested by a notary public . 


Faz - se público , mediante autorização do Ex.mo Adminis 
trador Civil Chefe , que, nos termos do artigo 381.º do Esta 
tuto Orgânico das Alfândegas do Ultramar , aprovado pelo 
Decreto n .° 13 199 , de 29 de Setembro de 1960 , se acha aberto 
nesta Direcção o concurso documental, pelo prazo de sessenta 
dias, a contar da data da publicação deste aviso no Boletim 
Oficial, para o provimento de vagas de despachantes oficiais 
da Alfândega de Mormugão , devendo os pretendentes entregar 
nesta Direcção os seus requerimentos dirigidos ao mesmo 
Ex. Administrador Civil Chefe , com a assinatura devida 
mente reconhecida por notário até último dia do prazo de 
abertura do concurso e instruídos com a certidão do exame 
de habilitaçio a que se refere o artigo 379.º do citado estatuto 
além dos documentos abaixo mencionados : 

1 ) Ser de nacionalidade indiana . 
2 ) Ter mais de 21 anos de idade . 
3 ) Apresentar documento comprovativo, passado por 

qualquer estabelecimento de ensino oficial ou oficia 
lizado da metrópole ou do ultramar , de possuir o 

curso geral do comércio ou 2.º ciclo do ensino liceal . 
4 ) Certificado de vacina contra varíola . 
5 ) Documento comprovativo de ter bom comportamento 

moral e civil. 
6 ) Documento comprovativo de ter idoneidade civil nos 

termos do § 4.° do artigo 12.º do Estatuto do Fun 

cionalismo Ultramarino . 
7 ) Deciaraçāo referida no artigo 3.º da Lei n .° 1901 , de 

21 de Maio de 1935 , com a assinatura reconhecida 
por notário . 


It is hereby declared for the due effects that on this date 
the undersigned having assumed the functions of the Provin 
cial Director of the Customs Services on account of his ap 
pointment effected by order of 10th instant, published in 
Government Gazette n.º 11 , II Series , of this date, Viriato 
Antonio Caetano Bras Francisco de Albuquerque who was 
appointed temporarily to officiate as the Director from 9th 
instant under article 130 of Estatuto Organico das Alfandegas, 
has ceased to function as such . 

Directorate of the Customs Services , Panjim , 15th March , 
1962 , - The Director, Narana P. Sirvoicar . 


Para os devidos efeitos se declara que tendo o signatário 
assumido nesta data as funções de director provincial dos 
Serviços das Alfândegas em virtude da sua nomeação efec 
tuada por despacho de 10 do corrente mês, publicado no Bole 
tim Oficial n.º 11 , 2. série , desta data , deixou de exercer as 
mesmas funções o director da Alfândega de Monnugão , Vi 
riato António Caetano Brás Francisco de Albuquerque que as 
vinha exercendo a partir de 9 do corrente , ao abrigo do ar 
tigo 130.º do Estatuto Orgânico das Alfândegas , como subs 
tituto legal, nos impedimentos temporários , 

Direcção Provincial dos Serviços das Alfândegas, em Goa , 
15 de Março de 1962. O Director dos Serviços, Narana P. 
Sirvoicar , 


Department of Economics 


By order dated 24th March , 1962 , annotated by Adminis 

trative Court on 27th : 
Caetano José Romualdo Diniz , is relieved from the post of 
the clerk in the office of Statistical Department, to which he 
had been appointed temporarily by order dated 11th Septem 
ber , 1961, 


Serviços de Economia 
Por portaria de 24 de Março de 1962, anotada pelo Tri 

bunal Administrativo em 27 do mesmo mês : 
Caetano José Romualdo Dinis - exonerado do lugar de aspi 

rante do quadro privativo da Repartição de Estatística 
Geral para que havia sido nomeado , interinamente, por 
portaria de 11 de Setembro de 1961, publicada no Boletim 
Oficial n ." 40, 2. série , de 6 de Outubro do mesmo ano . 
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By orders dated 24th March , 1962, approved by the Admi 

nistrative Court on 27th : 
Caetano José Romualdo Diniz , candidate classified in 3rd 
place in the respective selection test is temporarilly appointed , 
clerk of the office staff of the Statistical Department of 
Economies Service , in the vacancy resulting from the tem 
porary appointment of clerk Prabacar Panduronga Camat 
Santoscar to the post of 3rd officer , by order of 10th 
November 1961. 

Şimão Carlos Fernando Pó, candidate classified in 6th 
place in the respective selection test is temporarily appointed 
as clerk in the office of the Statistical Department of Eco 
nomics Service , in the vacancy resulting from the temporary 
appointement of clerk Guilherme Tolentino Lobo to the post 
of 3rd officer , by order of 14th August 1961. 


Por portarias de 24 de Março de 1962 , visadas pelo Tri 

bunal Administrativo em 27 do mesmo mês : 
Caetano Sosé Romualdo Dinis , candidato classificado em 

3.° lugar no respectivo concurso nomeado, interinamente , 
aspirante do quadro privativo da Repartição de Estatística 
Geral, d.2 Direcção de Serviços de Economia , na vaga resul 
tante da nomeação interina do aspirante Prabacar Pandu 
Tonga Camat Santoscar, para o lugar de terceiro -oficial, 

efectuada por portaria de 10 de Novembro de 1961. 
Simão Carlos Fernando Pó, candidato classificado em 6.° lugar 

no respectivo concurso — nomeado, interinamente , aspirante 
do quadro privativo da Repartição de Estatística Geral da 
Direcção de Serviços de Economia , na vaga resultante da 
nomeação interina do aspirante Guilherme Tolentino Lobo , 
para o ugar de terceiro - oficial, efectuada por portaria de 
14 de Agosto de 1961. 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Order 
I. — The « Centro Social de Guirim » which , according to the 
clause IX of the Diploma Legislativo n .° 1384 , of 24-3-1955 , 
was functioning upto 31st December 1961, and expenditure of 
which was paid through the private budget of the Junta de 
Comercio Externo, is amalgamated in the budget of the State 
under the Education Department. 

II . -- For this purpose there will be in the State budget 
a yearly total provision of Rs. 1.00.000 equal to the one which 
was foreseen in the Junta s private budget . 

III . --- The pay of the personnel, in service in the above 
mentioned Centro , will be fixed by an order of the Chief Civil 
Administrator . 

B. M.Menon , Financial Adviser . 
Panjim , 22nd March , 1962. 


Despacho 
I. - O Centro Social de Guirim que , nos termos da Base IX 
do Diploma Legislativo n . 1584 , de 24 de Março de 1955 , fun 
cionava até 31 de Dezembro de 1961 e cujo encargo era supor 
tado pelo orçamento privativo da Junta de Comércio Externo, 
é integracio no Orçamento Geral do Estado , subordinado à 
Direcção dos Serviços de Instrução . 

II. - Para esse efeito será , anualmente , inscrita no Orça 
mento Geral, uma verba global de Rps . 1.00.000 , igual à que 
estava prevista no orçamento privativo da Junta . 

III. --- As remunerações do pessoal, em serviço no referido 
Centro , serão fixadas mediante despacho de Administrador 
Civil , Chele. 

B. M. Menon , Conselheiro financeiro . 
Pangim 22 de Março de 1962. 


- 


Notification dated 16th March , 1962 : 
Vassanta Ananta Bandari, 2nd officer and secretary of the 
Revenue Office of Daman is granted leave for 30 days to be 
enjoyed in Goa , according to the convenience of office and 
without expenses to the Government Treasury . ( He has to 
pay the necessary charges ) . 

By order dated 27th March , 1962, approved by the Admi 

nistrative Court on 28th : 
Atchuta Vinaeca Sinai Bandió is appointed temporarily to 
the post of clerk of the Revenue Department, in the vacancy 
caused by the promotion to the post of 3rd grade officer , of the 
clerk Manguexa Sinai Coissoró , by order dated 3rd May 1958, 
and posted in the Revenue Office of Bicholim . 


By order dated 27th March , 1962 , annotated by the Admi 

nistrative Court on 28th : 
Sripada Sinai Cuncoliencar is relieved at his request, of 
the post of the clerk , of Revenue Department, to which be 
had been appointed temporarily , by order dated 7th Septem 
ber , 1959, renewed by order of 5th September 1960 . 


By orders dated 27th March , 1962, approved by the Admi 

nistrative Court on 3-4-1962 : 
Ananda Dotú Mahatmé, 3rd officer of the Revenue Depart 
ment , is appointed temporarily to the post of Assistant-Offi 
cer , ranked in the lit N caused by creation as per the noti 
fication dated 23rd March , 1962 , published in the 2nd Suple 
ment to the Government Gazette n .° 12 , I series , dated 24th 
of the same month , 

Esso Siridora Poi Vernencar , is appointed temporarily to 
the post of Assistant- Officer , ranked in the lit Q caused by 
creation as per the notification dated 23rd March 1962, pu 
blished in the 2nd Suplement to the Government Gazette n .° 12 , 
I series, dated 24th of the same month . 


Por despacho de 16 de Março de 1962: 
Vassanta Ananta Bandari, segundo -oficial, secretário de 

Fazenda , de Damão -- concedida licença disciplinar de trinta 
dias , para ser gozada em Goa , segundo a conveniência de 
serviço , e sem dispêndio para a Fazenda Nacional. ( Tem 
de pagar os respectivos emolumentos ) . 
Por portaria de 27 de Março de 1962 , visada pelo Tribu 

nal Administrativo em 28 : 
Atchuta Vinaeca Sinai Bandió nomeado para exercer , inte 

rinaniente , o lugar de aspirante de Fazenda , na vaga 
resultante da prcmoção a terceiro - oficial do aspirante Man 
guexa Sinai Coissoró , efectuada por portaria de 3 de Maio 
de 1958 , e colocado na Repartição de Fazenda de Bicholimi. 
Por portaria de 27 de Março de 1962 , anotada pelo Tri. 

bunal Administrativo em 28 : 
Sripada Sinai Cuncollencar -- exonerado , a seu pedido , do 

lugar de aspirante de Fazenda , para que havia sido nomeado, 
interinamente , por portaria de 7 de Setembro de 1959, 
renovada por portaria de 5 de Setembro de 1960. 
Por fortarias de 27 de Março de 1962 , visadas pelo Tri 

bunal Administrativo em 3 de Abril de 1962 : 
Ananda Dotú Mahatmé, terceiro - oficial de Fazenda -- nomeado 

para exercer , interinamente, o lugar de adjunto de tesoureiro 
geral, com a categoria correspondente a letra N criado 
por despacho de 23 de Março de 1962, publicado no 2.° Suple 
mento sio Boletin Oficial n.º 12 , 1.a série, de 24 do mesmo 

mês . 
Essó Siridora Poi Vernencar --- nomeado para exercer , interina 
mente , o lugar de adjunto do tesoureiro geral, com a cate 
goria correspondente a letra Q criado por despacho de 23 
de Março de 1962, publicado no 2.º Suplemento ao Boletim 
Oficial n .° 12 , 1.4 série , de 24 do mesmo mês . 

Por ciespachos de 27 de Março de 1962 : 
José Tomás da Vila Nova Arez , condutor de automóveis - 

concedida licença disciplinar de trinta dias, para ser gozada 
Segundo a conveniência de serviço . 
Pedro Francisco Xavier Felício de Araújo , segundo - oficial 

de Fazenda --- concedidos , mediante parecer da Junta de 
Saúde deste Estado, emitido em sua sessão do dia 22 do 

corrente , quarenta e cinco dias de licença para se tratar. 
António José da Conceição e Sousa , terceiro -oficial de Fa 

zenda --concedidos, mediante parecer da Junta de Saúde 
deste Estado , emitido em sua sessão do dia 22 do corrente , 
trinta dias de licença para se tratar. 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ). 


Notifications dated 27th March 1962 . 


Jose Tomas da Vila Nova Arez , motor- car driver is granted 
leave for 30 days to be enjoyed according to office conve 
nience . 

Pedro Francisco Xavier Felício de Araujo , 2nd officer of 
the Revenue Department, as per recommendation made by 
the Medical Board , on 22-3-1962, is granted leave for 45 days 
on medical grounds. 

António José da Conceição e Sousa , 3rd officer of the Re 
venue Department, as per recommendation made by the Medi 
car Board , cn 22-3-1962, is granted leave for 30 days on medi 
cil grounds. 

( They have to pay the necessary charges ). 


---- VL.......... 
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By order dated 14th March , 1962 : 
Vinaica Sinai Dumo, alias Vinaica Narana Sinai Dumo, 
clerk of public prosecution , has completed 38 years, 2 months 
and 14 days of service required for retirement , being 31 years , 
10 months and 2 days of actual service from 12th February 
1930 to 31st December 1961 , and 6 years , 4 months and 12 
days being 1/5 of service rendered , as admissible under rules 
in force . 

Henrique Manuel Antonio Gonsalves , bailiff of public pro 
secution , has completed 42 years , 3 months and 14 days of 
service required for retirement, being 35 years , 2 months and 
27 days of actual service from 23rd June 1925 to 30th 
September 1961, aad 7 years and 17 days being 1/5 of service 
rendered , as admissible under rules in force . 


Por rortarias de 14 de Março de 1962 : 
Vinaica Sinai Dumo, por outro nome Vinaica Narana Sinai 

Dumó, escrivão das execuções fiscais --- liquidado o tempo 
de serv : co prestado para efeitos de aposentação em 38 anos , 
2 meses e 14 dias , sendo 31 anos, 10 meses e 2 dias de 
serviço efectivo desde 12 de Fevereiro de 1930 a 31 de 
Dezembro de 1961 , e 6 anos , 4 meses e 12 dias do respectivo 

aumento de 1/5 nos termos da lei em vigor . 
Henrique Manuel António Gonçalves , oficial de diligências 

das execuções fiscais -- liquidado o tempo de serviço pres 
tado para efeitos de aposentação em 42 anos , 3 meses e 
14 dias, sendo 35 anos, 2 meses e 27 dias de serviço efectivo 
desde 23 de Junho de 1925 a 30 de Setembro de 1961, e 
7 anos e 17 dias do respectivo aumento de 1/5 nos termos 
da lei em vigor . 


By order dated 22nd March , 1962 , approved by the Admi 

nistrative Court on 24th of the same month : 


José Aleluia Gomes and Damasceno Bossuet Victor Agnelo 
Pinto , temporary clerks of Revenue Department are trans 
ferred from the Office of this Directorate to the Revenue 
Office of Marmagoa . 


! . 


Martinho Lourdes Campos Martins and Eloy Jose Querobino 
Placido Jeronimo Gomes , temporary clerks of Revenue De 
partment are transferred from the Office of this Directorate 
to the Revenue Office of Bardez . 


Por portaria de 22 de Março de 1962 , visada pelo Tribunal 

Administrativo em 24 do mesmo mês : 
José Aleluia Gomes e Damasceno Bossuet Vítor Agnelo Pinto , 

aspirantes interinos do quadro de Fazenda --- transferidos da 
Direcção dos Serviços de Fazenda e Contabilidade para a 

Repartição de Fazenda de Mormugão . 
Martinho Lurdes Campos Martins e Eloy José Querobino 

Plácido Jerónimo Gomes, aspirantes interinos do quadro de 
Fazenda -- transferidos da Direcção dos Serviços de Fa 
zenda e Contabilidade para a Repartição de Fazenda de 

Bardès . 
Manohara Lotlecar e Roberto Rodolfo Aquaviva Araújo , aspi 

rantes interinos do quadro de Fazenda --- transferidos da 
Direcçao dos Serviços de Fazenda e Contabilidade para a 

Repart : ção de Fazenda de Salsete. 
Luís António Romualdo Jesus Maria José de Abreu e Manuel 

José Agnelo Bráulio Afonso , aspirantes interinos do quadro 
de Fazenda - transferidos da Direcção dos Serviços de Fa 
zenda e Contabilidade para a Repartição de Fazenda de 
Goa . 


Manohara Lotlecar and Roberto Aquaviva Araujo , tempo 
rary clerks of Revenue Department are transferred from the 
Office of this Directorate to the Revenue Office of Salcete . 


Luis Antonio Romualdo Jesus Maria Jose de Abreu and 
Manuel Jose Agnelo Braulio Afonso , temporary clerks of the 
Revenue Department are transferred from the Office of this 
Directorate to the Revenue Office of Goa . 


By orders dated 27th March , approved by the Adminis 

trative Court on 30th : 
Policarpo Sebastião Francisco do Bom Parto Pereira .. 
1st officer of Revenue Department and ist in the sequence 
of the scale published in the Government Gazette n .° 12 , 
II Series , dated 23-3-1962, appointed as per rules and regu 
lations in force, to act on service comission at the post of 
secretary of Revenue Office of Marmagoa , for by the 10th 
September , 1961, the proprietor of the post, ist officer , pre 
sently acting Director of 3rd class , D. Francisco Xavier Sil 
vestre de Santa Catarina Meneses , having terminated the 
period of comission of his service. 

Jenardana Xete Valcó , 3rd officer of the Revenue Depart 
ment temporarilly appointed as 2nd officer , in the vacancy 
caused by the discharge at his request , of the 2nd officer 
Francisco António Maria José dos Santos Pereira , granted 
by order of this date . 

João Calisto Sagrado Coração Dias e Sousa , clerk of the 
Revenue Department is appointed temporarilly to the post of 
3rd officer , in the vacancy caused by the temporary appoint 
ment to the post of 2nd officer of the 3rd officer Jenardana 
Xete Valcó , as per order of the same date . 

Jose Agostinho Pinto appointed temporarilly to the post 
of clerk ( aspirante ) of Revenue Department in the vacancy 
caused by temporary appointment to the post of 3rd officer 
of the clerk João Calisto Sagrado Coração Dias e Sousa , as 
per order of the same date and posted in the Revenue De 
partment of Pondá . 


Por portarias de 27 de Março de 1962 , visadas pelo Tri 

buaal Administrativo em 30 do mesmo mês : 
Policarpc Sebastião Francisco do Bom Parto Pereira , pri 
meiro -ificial dos Serviços de Fazenda , n.º 1 , da escala 
publicada no Boletim Oficial n ." 12 , 2. série , de 23 do cor 
rente -- nomeado para , nos termos do n.º 11.º da Portaria 
Ministerial n.º 11 370 , de 31 de Maio de 1946 , e artigo 2 . 
da Portaria n . ° 7307, de 28 de Agosto de 1958, exercer, em 
comissão , o lugar de secretário de Fazenda do concelho de 
Mormugão , visto em 10 de Setembro de 1961, ter terminado 
o período da comissão o proprietário do lugar primeiro - ofi 
cial, ora director de Fazenda de 3.a classe interino , D. Fran 

cisco Xavier Silvestre de Santa Catarina Meneses. 
Jenardana Xete Valcó , terceiro -oficial de Fazenda -- nomeado 

para exercer , interinamente , o lugar de segundo - oficial, na 
vaga resultante da exoneração , a pedido , do segundo - oficial 
Francisco António Maria José dos Santos Pereira , conce 

dida por portaria da mesma data . 
João Calisto Sagrado Coração Dias e Sousa , aspirante de 

Fazencia - nomeado para exercer, interinamente , o lugar 
de terceiro -oficial, na vaga resultante da nomeação interina 
para segundo - oficial, do terceiro - oficial Jenardana Xete 

Valcó , efectuada por portaria da mesma data.. 
José Agostinho Pinto — nomeado para exercer , interinamente , 

o lugar de aspirante de Fazenda , na vaga resultante da 
nomeação interina para terceiro -oficial do aspirante João 
Calisto Sagrado Coração Dias e Sousa , efectuada por por 
taria ca mesma data e colocado na Repartição de Fazenda 
de Pondá . 


7 


By order dated 27th March , 1962, annotated by the 

Administrative Court on 28th : 
Francisco António Maria José dos Santos Pereira , relieved 
at his request, of the post of 2nd officer of the Revenue De 
partment, to which he had been promoted by order date 11th 
March 1959, published in the Government Gazette n . 12 , 
II Series , of 19th March 1959. 


Por portaria de 27 de Março de 1962, anotada pelo Tri 

bunal Administrativo em 28 do mesmo mês : 
Francisco António Maria José dos Santos Pereira — exone 

rado, a seu pedido , do lugar de segundo - oficial de Falzenda , 
pana que havia sido promovido por portaria de 11 de 
Março de 1959 , publicada no Boletim Oficial n.º 12 , 
2. série , de 19 de Março de 1959 . 


Se 


Notifications dated 29th March , 1962 : 
Bogovonta Suria Rau Sar Dessai alias Bogvonta Mocunda 
Suria Rau Sar Dessai, clerk of public prosecution granted 
60 days of leave , to be enjoyed , without prejudice to the 
service . 

Luis Arnaldo Gonzaga da Piedade Andrade e Menezes , 
alias Luis Arnaldo Menezes, typist of the Revenue Services 
granted 60 days of leave , to be enjoyed , without prejudice to 
the service . 

( They have to pay the necessary charges ) . 


Por despachos de 29 de Março de 1962 : 
Bogvonta Suria Rau Sar Dessai, por outro nome Bogvonta 

Mocunda Suria Rau Sar Dessai, escrivão das execuções 
fiscais --- concedida licença disciplinar de sessenta dias , para 

ser gozada segundo a conveniência de serviço . 
Luís Arnaldo Gonzaga da Piedade Andrade e Meneses , por 
outro nome Luís Arnaldo Meneses , dactilografo da Direc 
ção de Fazenda --- concedida licença disciplinar de sessenta 
dias , para ser gozada segundo a conveniência de serviço . 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ) . 
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Public Works Department 


Serviços de Obras Públicas e Transportes 


By order dated 1st March , 1962 approved by Administra 

tive Court on 10th : 
Joaquim António Vaz e Lima is continued for another term 
of three years starting from 20th February 1962 , as 2nd class 
engine er of P. W. D. according to paragraph ( b ) of article 27 
of the Statute . 


Por portaria de 1 de Março de 1962 , visada pelo Tribunal 

Administrativo em 10 de mesmo mês : 
Joaquim António Vaz e Lima ---- reconduzido , por mais três 

anos, a partir de 20 de Fevereiro de 1962, nos termos da 
alínea b ) do artigo 27.º do Estatuto do Funcionalismo Ultra 
marino, no lugar de condutor de 2.a classe do quadro da 
Direcção das Obras Públicas. 


By order dated 17th March 1962 : 
Joaquim Rodrigues , from the road maintenance gang is 
granted leave for 10 days . (Emoluments due are to be paid ) . 


Por despacho de 17 de Março de 1962 : 
Joaquim Rodrigues , cantoneiro de conservação das estradas 
nacionais , assalariado— concedidos dez dias de licença diş 
ciplinar . ( Tem de pagar os respectivos emolumentos ) . 


+ 


By order dated 17th March , 1962, approved by the Admi 

nistrative Cour on 22nd : 
Virgilio da Costa Campos , assistant clerk of the P. W. D. 
staff is appointed as acting clerk until the post is filled up 
by department examination , in the vacancy created by the 
appointment of Bernardo Francisco José Soares to the post 
of acting 3rd officer , by order dated 21st February last, 
published in Government Gazette , n.º 10. II series , dated .9th 
March 1962 . 


Por portaria de 17 de Março de 1962 , visada pelo Tribunal 

Administrativo em 22 do mesmo mês : 
Virgílio da Costa Campos , amanuense eventual assalariado da 

Direcção das Obras Públicas ---- nomeado , interinamente , 
para o lugar de aspirante do quadro da mesma Direcção, 
até que o lugar seja preenchido mediante concurso , na 
vaga resultante da renovação de nomeação interina para 
o lugar de terceiro - oficial do titular do lugar Bernardo 
Francisco José Soares , efectuada por portaria de 21 de 
Fevereiro findo , publicada no Boletim Oficial n .° 10 , 
2." série , de 9 de Março de 1962 . 


By order dated 22nd March , 1962, approved by the Admi 

nistrative Court on 24th : 
Garu Bogvonta Zoixi, 3rd grade draughtsman of the 
P. W. D , staff is temporarily appointed until further orders , 
as 1st grade draughtsman to the vacant post of 1st grade 
draughtsman Tucarama Arjuna Xete Corpo whose retire 
ment order , dated 23rd Semptember 1961, was published in 
the Government Gazette n ." 41 , II series dated 12th October 
1961. 


Por portaria de 22 de Março de 1962, visada pelo Tri 

banal Administrativo em 24 do mesmo mês : 
Garú Bogvonta Zoixi, desenhador de 3.a classe do quadro da 

Direcção das Obras Públicas nomeado , para exercer , in 
terinamente , o lugar de desenhador de 1. " classe do mesmo 
quadr ), até ordens em contrário , na vaga resultante da 
desligação do serviço para efeitos de aposentação do ti 
tular do lugar Tucarama Arjuna Xete Corpó , efectuada 
por portaria de 23 de Setembro de 1961, publicada no 
Boletim Oficial n.º 41, 2. série , de 12 de Outubro do mesmo 
ano , 


By order dated 22nd March , 1962 : 
Diogo João Rodrigues , acting clerk is granted leave for 30 
days to be enjoyed according to the convenience of office . 
( Emoluments due are to be paid ) . 


Por despacho de 22 de Março de 1962 : 
Diogo João Rodrigues , aspirante , interino -- concedidos trinta 

dias de licença disciplinar , para ser gozada segundo a conve 
niência de serviço . ( Tem de pagar os respectivos emolu 
mentos ) . 


It is hereby made known that, the crder dated 8th February , 
1962 , published in the Government Gazette n.º 7 , II serias 
dated 15th February , 1962 , regarding the temporary appoint 
ment of Shri Vinayak Mukund Bhobe to hold charge of the 
post of Deputy Director P.W.D. in addition to his present 
post, via the Head of the Roads and Bridges Division , was 
sanctioned by the Administrative Court on 10th March , 
1962 

It is hereby made known that Shri Tucarama Arjuna Xete 
Corpó, 1st Grade draughtsman and Ananta Vitola Naique , 
road repair gangman of the P.W.D. will be paid under the 
provision made in the Chapter 3 of the current years budget 
as per note n ." 1655 / D / 782 dated 13th March 1962 from the 
Fazenda . 


Para os fins convenientes se declara : 
Que o despacho de 8 de Fevereiro de 1962, publicado no 
Boletin Oficial n ." 7 , 2.a série , de 15 do mesmo mês , referente 
a nomeação temporária do Sr. Vinayak Mukund Bhobe , para 
o lugar de director adjunto das Obras Públicas e Transportes , 
exercenilo ao mesmo tempo as funções do cargo de condutor 
de 1. * classe, chefe da Secção de Viação e Pontes, foi visado 
pelo Tribunal Administrativo em 10 de Março de 1962 ; 

Que c desenhador de 1.a classe do quadro desta Direcção , 
Tucarana Arjuna Xete Corpo , e o cantoneiro de conservação 
das estradas nacionais , assalariado , do mesmo quadro , Ananta 
Vitola Naique, passaram a ser pagos pelo capítulo 3." do orça 
mento vigente , segundo informa a Direcção de Fazenda por 
sua nota n .° 1655 / D / 782, de 13 de Março de 1962 . 


Department of Education 
By orders dated 2nd March , 1962, approved by Adminis 

trative Court on 14th : 
Maria Antonieta Adelaide Florinda de Lurdes Furtado , GO 
vernment Primary Teacher , is allowed to retire with the 
following provisional pensicn : 

Yearly pension of 36 096 $ , relating to 40 years ap 
proved service . 
She has to pay as indemnification a sum of 16 416 $ in 
96 monthly instalments . 


Serviços de Instrução 
Por portarias de 2 de Março de 1962, visadas pelo Tri 

bunal Administrativo em 14 : 
Maria Antonieta Adelaide Florinda de Lurdes Furtado , pro 

fessora do quadro do ensino primário oficial desligada do 
serviço , para efeitos de aposentação , com direito à seguinte 
pensão provisória : 

Pensão anual de 36 096 $ , relativa a 40 anos de ser 
viço prestado para aposentação . 
E devida a indemnização de 16 416 $ a pagar em 96 pres 
tações mensais . 


Sacarama Sridora Sinai Borcar , Government Primary 
Teacher, retired with the right to pension as shown below : 

Yearly pension of 36 096 $ , relating to 40 years approved 

service . 


Sacarania Sridora Sinai Borcar, professor do quadro do 

ensino primário oficial - aposentado , com direito à seguinte 
pensão definitiva : 


He has to pay a sum of 16 848 $ in 96 monthly instal 
ments . 


Pensão anual de 36 096 $ , relativa a 40 anos de serviço 

prestado para aposentação . 
E devida a indemnização de 16 848 $ a ser paga em 96 pres 
tações mensais . 
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Robertina Luisa Correia da Cunha , Government Primary 
Teacher , retired from service with the rigth to pension as 
shown below : 


Robertina Luísa . Correia da Cunha , professora do quadro do 

ensino primário Oficial aposentada , com direito à se 
guinte pensão definitiva : 

Pensão anual de 36 096 $ , relativa a 40 anos de ser 
viço prestado para aposentação . 


Yearly pension of 36 096 $ , relating to 40 years of 
approved service. 


She has to pay a sum of 17 280 $ in 96 monthly instal 
ments . 


É devida a indemnização de 17 280 $ a ser paga em 96 
prestações mensais . 


> 


By orders dated 14th March , 1962 : 
Maria Lourdes Assunção Mascarenhas , 2nd grade officer , is 
granted privilege leave for 26 days . 

Devendra Crisna Sinai Paroso , acting 2nd grade officer , is 
granted privilege leave for 39 days . 

Francisco Antonio Sebastião Manuel Nascimento Monteiro 
e Soares , acting 3rd grade officer , is giënted privirege leave 
for 30 days. 

Ana Tereza Maria do Socorro Alda de Lúcia Vás, typist, is 
granted privilege leave for 28 days . 

( Emoluments due are to be paid ) . 


Por despachos de 14 de Março de 1962 : 
Maria Lurdes Assunção Mascarenhas, segundo -oficial -- con 

cedida licença disciplinar de vinte e sois dias. 
Devendra Crisna Sinai Paroso , segundo -oficial, interino -- 

concedida licença disciplinar de trinta e nove dias . 
Francisco António Sebastião Manuel Nascimento Monteiro e 

Soares , terceiro - oficial, interino . concedida licença ciisci 

plinar de trinta dias. 
Ana Teresa Maria do Socorro Alda de Lúcia Vaz, dactilo 
grafa -- concedida licença disciplinar de vinte e oito dias . 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ) . 


................ 


. 


AL 
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By orders dated 16th March , 1962 : 
Gones Sinai Candeaparcar , deputy inspector is granted pri 
vilege leave for 30 days . 

Silvia Terezinha Joanita Marinha de Abreu , clerk is granted 
privilege leave for 30 days , 

Maria de Fatima Filomena Gonçalves Pereira , acting typist 
is granted privilege leave for 15 days. 

Pedro Antonio Dias , caretaker of the Technical Schocl of 
Mapuça is granted privilege leave for 11 days . 

( Emoluments due are to be paid ) . 


Por despachos de 16 de Março de 1962 : 
Gonês Sinai Candeaparcar, subinspector do ensino - ccaco 

dida licença disciplinar de trinta dias . 
Sílvia Teresinha Joanita Marinha de Abreu , aspirante CON 

cedida licença disciplinar de trinta dias. 
Maria de Fátima Filomena Gonçalves Pereira , dactilografa 

interina - concedida licença disciplinar de quinze dias . 
Pedro António Dias, contínuo da Escola Técnica Elementar 
de Mapuça. — . concedida licença disciplinar de onze dias . 

( Têm de pagar cs respectivos emolumentos ). 


By orders dated 26th March , approved by Administrative 

Court on 30th : 
Maria Manuela Leonor Dulce Lopes Pereira alias Maria 
Manuela Lopes Pereira , Government Primary Teacher , is 
relieved from service , in accordance with the part first of 
n ." 3 of article 430 of Civil Service Regulations, with a right 
to draw the following provisional pension mentioned in ar 
ticle 444 of the same Civil Service Regulations. She should 
pi esent to the Department of Education , within the time limit 
laid down in article 442 of the above mentioned Regulations , 
her pension file with the required documents : 

Yearly pension of 36 096 $ , relating to 40 years ap 
proved service in accordance with section 1 of the 
articles 445 and 447 of Civil Service Regulations, taking 
into consideration her grade of salary corresponding to 
the letter « M » of the Charts annexed to the Decree 
n.º 40 709 , of the 31-7-1956 , and conferred to the res 
peotive group by article 1 , of the Decree n . 42 325 , 
dated 16th , June 1959 . 


Por portarias de 26 de Março findo , visada pelo Tribunal 

Adninistrativo om 30 : 
Maria Manuela Leonor Dulce Lopes Pereira , por outro nome 

Maria Manuela . Lopes Pereira , professora do quadro do en 
sino primário oficial — desligada do serviço , para efeitos de 
aposentação , em vista do disposto na primeiriai parte do 
n ." 3.º do artigo 430.º do Estatuto do Funcionalismo Ultra 
marino, com direito à seguinte pensão provisória referida 
no artigo 444.º do mesmo estatuto , devendo apresentar na 
direcção dos Serviços de Instrução e no prazo estabelecido 
no artigo 442.º do citado estatuto , o seu processo de apo 
sentação devidamente instruido : 

Pensão anual de 36096 $ , calculada nos termos do 
$ 1. do artigo 445. " e artigo 447.º do Estatuto do Fun 
cionalismo Ultramarino , relativa a 40 anos de serviço 
prestado para aposentação, conforme o vencimento -base 
correspondente à letra M dos mapas anexos ao Decreto 
n . ° 40 709, de 31 de Julho de 1956 , e atribuido ao respec 
tivo grupo pelo artigo 1.º do Decreto n . 42 325 , de 
16 ( le Junho de 1959 . 


O encargo desta pensão pertence a este Estado e será 
satisfeito pela verba do capítulo 4.", artigo 100.", n.º 1, ali 
nea a ) , do Orçamento Geral de Goa , do ano de 1961, con 
forme os único do artigo 61.º do Decreto no 28 263 , de 
8 de Dezembro de 1937 , alterado pelo artigo 38.º do Decreto 
n .° 29 244 , de 8 de Dezembro de 1938 e considerado de exe 
cução permanente pelo artigo 3.º do Decreto n.º 30 117 , de 
8 de Dezembro de 1939. 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n .° 42 325 , é 
devida a indemnização de 16 416 $ a pagar em 96 prestações 
mensais 


The same pension relating to this District , will be paid 
from the amount mentioned in Chapter 4 , article 100 , n.º 1 , 
part a ) , of the General Budget of Goa of the year 1961, in 
accordance with article 61 of the Decree n .° 28 263, dated 
8th December , 1937 , modified by article 38 of the Decree 
n . " 29 244 , of the 8th December , 1938 , and considered to be of 
permanent execution by article 37 of the Decree n ." 30 117 , 
dated 8th December , 1939 . 

She has to pay a sum of 16 416 $ , in 96 monthly instalments , 
in accordance with article 4 of the above mentioned Decree 
ng ° 42 325. 

Antonio Inacio Santana Tito de Sousa , Government Primary 
Teacher , is relieved from service after having been declared 
absolutely unfit to stay on in office by the Revision Health 
Board in its session of 15-2-1962 , with a right to draw the 
following provisional pension mentioned in article 444 of Civil 
Service Regulations. He should present to the Department of 
Education , within the time limit established in article 442 of 
the above mentioned Regulations, his pension file with the 
required documents : 

Yearly pension of 36 096 $ , relating to 40 years of ser 
vice , with the respective raise of one fifth , in accordance 
with the para . 1 of the articles 445 and 447 of Civil Service 
Regulations, with the limit foreseen in its article 450 , 
taking into consideration his grade of salary correspon 
ding to the letter M of the Charts annexed to the Decree 
nº 40 709, of the 31-7-1956 , and conferred to the respec 
tive group by article 1 , of the Decree nº. 42 325 , dated 
16th June , 1959 . 


António Inácio Santana Tito de Sousa , professor do quadro 

do ensino primário Oficial -- desligado do serviço , para 
efeitos de aposentação, visto ter sido julgado absolutamente 
incapaz de todo o serviço , por parecer da Junta de Revisão , 
em sua sessão de 15 de Fevereiro de 1962 , com direito à 
seguinte pensão provisória referida no artigo 444. do Esta 
tuto do Funcionalismo Ultramarino , devendo apresentar na 
Direcção dos Serviços de Instrução e no prazo estabelecido 
no artigo 442.º do citado estatuto , o seu processo de aposen 
tação devidamente instruído : 

Pensão anual de 36 096 $ , relativa a 40 anos de ser 
viço com o respectivo aumento de um quinto , como 
prestado para aposentação , calculada nos termos do 
$ 1. do artigo 445.° e artigo 447.º do Estatuto do Fun 
cionalismo Ultramarino, com limitação prevista no seu 
artigo 450.", conforme o vencimento -base 

vencimento -base correspon 
dente à letra M dos mapas anexos ao Decreto n . ° 40 709, 
de 31 de Julho de 1956 , e atribuído ao respectivo grupo 
pelo artigo 1.º do Decreto n .° 42 325 , de 16 de Junho de 
1959 . 
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The same pension relating to this District, will be paid from 
the amount mentioned in Chapter 4 , article 100, nº . 1, part a ) , 
of the Additional Budget relating to the first quarter of 
the current year , in accordance with the only para , of the 
article 61, of the Decree nº. 28 263 of the 8th December , 1937, 
altered by article 38 of the Decree nº. 29 244 of the 8th De 
cember , 1938 , and considered to be of permanent execution by 
article 37 of the Decree nº. 30 117 , dated 8th December . 

He has to pay a sum of 14 256 $ in 96 monthly instalments , 
in accordance with the article 4 of the above mentioned 
Decree nº. 42 325 . 


O encargo desta pensão pertence a este Estado e será 
satisfeito pela verba do capítulo 4." , artigo 100.", n.º 1 , ali 
nea a ) do orçamento adicional do 1.º trimestre do ano cor 
rente , conforme oſ único do artigo 61.º do Decreto 
n .° 28 263 , de 8 de Dezembro de 1937, alterado pelo ar 
tigo 38.º do Decreto n.º 29 244 , de 8 de Dezembro de 1938 , 
e considerado de execução permanente pelo artigo 37.º do 
Decreto n ." 30 117, de 8 de Dezembro de 1939. 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n . 42 325 , é 
devidla a indemnização de 14 256 $ a ser paga em 96 presta 
ções mensais . 


Medical School - Goa 


Escola Médico - Cirúrgica de Goa 


By order dated 7th October , 1961, approved by Adminis 

trative Court on 25th October 1961 : 
Dr. Pedro António Sousa Monteiro is appointed following 
an examination in accordance with N.° I , 1st base XI and of 
n . III , line a ) , base XLI, of article 27 of the Estatuto do Fun 
cionalismo Ultramarino, of articles 85 and 83 of Decree 
n.º 43 381 , of the 21st February 1945 , the latter with the new 
wording given by n.º 2 of the only article of the Decree 
n.º 43 381, of the 6th December 1960 , of the 25th August 1960 
to be posted as anaestheologist of Hospital Escolar , of the 
Goa Medical College , the post having been created by the 
said Diploma Legislativo and being yet vacant. ( Emcluments 
are due ) . 


Por portaria de 7 de Outubro de 1961, visada pelo Tri 

bunal de Contas em 25 do mesmo mês : 
Dr. Pedro António Sousa Monteiro -- nomeado precedendo 

concurso , nos termos do n.º I , 1.º da base XI e do n.º III , 
alínea a ) , ca base XLI, do artigo 27.º do Estatuto do Fun 
cionalismo Ultramarino, dos artigos 85. e 83. do Decreto 
n .° 31 417 , de 21 de Fevereiro de 1945, este com a nová re 
dacç:io dada pelo n .° 2.°, do artigo único do Decreto 43 381, 
de 6 de Dezembro de 1960 , e do artigo 1.º do Diploma Legis 
lativo n.º 2019 , de 25 de Agosto de 1960 , médico anestesista 
do Frospital Escolar da Escola Médico - Cirúrgica de Goa , 
para o lugar criado pelo citado diploma legislativo e ainda 
não provido . ( Sāo devidos emolumentos ) . 


By order dated 28th February , 1962, approved by the 

Administrative Court on 10th March , 1962 : 
Dr. Surexa Loximona Sinai Nagorcencar is continued in his 
pcst in the Medical College Hospital for ancther yeait with 
effect from 19th February 1962 in the same post . 


Por portaria de 28 de Fevereiro de 1962 , visada pelo 

Tribunal Administrativo em 10 de Março : 
Dr. Surexa Loximcna Sinai Nagorcencar , médico interno do 

Hospital Escolar de Goa - reconduzido por mais um ano, 
a partir de 19 de Fevereiro último, no lugar que ocupa . 


By order dated 31st March , 1962, approved by Admi 

nistrative Court on 2nd April, 1962 
Purnanonda Sinai Audi, physician by Goa Medical College 
is appointed temporarily to the post of « Médico Interno » of 
the Goa Medical College Hospital vacant post existent in 
the staff of the same Gca Medical College till the realization 
of the « ccncurso » already advertised in local papers . 


Por portaria de 31 de Março findo , visada pelo Tribunal 

Laministrativo em 2 de Abril : 
Purnanonda Sinai Audi, médico formado pela Escola Médico 

-Cirúrgica de Goa -- nomeado para exercer , interinamente , 
o lugar de médico interno do Hospital Escolar de Goa , em 
um cos lugares presentemente vagos no quadro do referido 
Hospital e até a realização do concurso que se acha aherto 
na iroprensa . 


Posts , Telegraphs and Telephones Department 


Serviços dos Correios, Telégrafos e Telefones 


By order dated 18th November , 1961 : 
Maximiano José Edmundo de Bragança Fernandes , operator 
of the Posts and Telegraphs Department is awarded the 
penalty laid down in n .° 3 of article 354 of the Civil Service 
Regulations and the payment of the minimum justice duty . 


Por despacho de 18 de Novembro de 1961 : 
Maximiano José Edmundo de Bragança Fernandes , operador 

dos CTT -- punido com a pena prevista no n.º 3 do ar 
tigo 354.º do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino e no 
pagamento no mínimo de imposto de justiça . 


By orders dated 20th January, 1962 : 
The opinion of the Revised Medical Board which , in its 
session of 15-12-1961 , confirmed the opinion of the Health 
Board , expressed on 7-12-1961, incapacitating Sacarama 
Crisna Xete Gauncar , first class lineman of the Posts and 
Telegraphs Department, as he suffers from a serious and 
incurable illness , is accepted . 

The opinion of the Revised Medical Board which , in its 
session of 15-12-1961, confirmed the opinion of the Health 
Board , expressed on 30-11-1961, incapacitating Budgó Naique , 
first class distributor of the Posts and Telegraphs Depart 
ment , as he suffers from a serious and incurable illness , is 
accepted . 


Por despachos de 20 de Janeiro de 1962: 
Sacarama Crisna Xéte Gauncar , guarda - fios de 1." classe dos 
CTT - homologado o parecer da Junta de Revisão , que , em 
sua sessão de 15 de Dezembro de 1961, confirmou o parecer 
da Junta de Saúde, dado em 7 de Dezembro de 1961 , que o 
julgcu absolutamente incapaz de todo o serviço por sofrer 

de moléstia grave e incurável. 
Budgó Naique, distribuidor de 1.a classe dos CTT - homolo 

gado o parecer da Junta de Revisão, que , em sua sessão de 
15 de Dezembro de 1961, confirmou o parecer da Junta de 
Saúde , dado em 30 de Novembro de 1961, que o julgou abso 
lutar lente incapaz de todo o serviço por sofrer de moléstia 
grave e incurável. 


By order dated 2nd February , 1962: 
The opinion of the Revised Medical Board expressed in 
its session of 1-2-1962, incapacitating Xanum Naique, second 
class distributor of the Posts and Telegraphs Department, as 
he suffers from a serious and incurable illness , is accepted . 


Por despacho de 2 de Fevereiro de 1962 : 
Xanum Naique , distribuidor de 2." classe dos CTT — homolo 

gado o parecer da Junta de Revisão , que , em sua sessão 
de 1 de Fevereiro de 1962, o julgou absolutamente incapaz 
de todo o serviço por sofrer de moléstia grave e incurável. 


By orders dated 19th February , 1962 : 
The opinion of the Revised Medical Board expressed in 
its session of 15-2-1962, incapacitating Arzuna Vitú Aram 
bolcar , second class distributor of the Posts and Telegraphs 
Department, as he suffers from a serious and incurable illness , 
is accepted . 

The opinion of the Revised Medical Board expressed in 
its session of 15-2-1962 , incapacitating Ananta Vitgó Naique , 
second class distributor of the Posts and Telegraphs Depart 
ment, as he suffers from a serious and incurable illness , is 
accepted . 

The opinion of the Revised Medical Board expressed in 
its session of 15-2-1962, incapacitating Anselmo Lourenço , 


Por despachos de 19 de Fevereiro de 1962 : 
Arzuna. Vitú , Arambolcar, distribuidor de 2." classe dos 

CTT — homologado o parecer da Junta de Revisão, que , 
em sua sessão de 15 de Fevereiro de 1962, o julgou absoluz 
tamente incapaz de todo o serviço por sofrer de moléstia 

grave e incurável. 
Anante. Vitgó Naique, distribuidor de 2,4 classe dos CTT 

homologado o parecer da Junta de Revisão, que, em sua 
sessão de 15 de Fevereiro de 1962, o julgou absolutamente 
incapaz de todo o serviço por sofrer de moléstia grave e 

incurável. 
Anselmo Lourenço , guarda - fios de 2. classe dos CTT --homo 

logado o parecer da Junta de Revisão, que , em sua sessão 
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de 15 de Fevereiro de 1962 , o julgou absolutamente incapaz 
de tudo o serviço por sofrer de moléstia grave e incurável. 


second class lineman of the Posts and Telegraphs Depart 
ment , as he suffers from a serious and incurable illness , is 
accepted . 

The opinion of the Revised Medical Board expressed in 
its session of 15-2-1962, incapacitating José Francisco Pie 
dade dos Remédios, second class lineman of Posts and Tele 
graphs Department as he suffers from a serious and incurable 
illness , is accepted . 


José Francisco Piedade dos Remédios , guarcia - fios de 2.a classe 

dos CTT — homologado o parecer da Junta da Revisão, que, 
em sua sessão de 15 de Fevereiro de 1962, julgou abso 
lutainente incapaz de todo o serviço por sofrer de moléstia 
grave e incurável. 


By order of the Administrator of Diu : 
The opinion of the Health Committee of Diu which , in its 
extraordinary session of 13-1-1962, recommended 30 days of 
leave for treatment, to Jeronimo Miguel Lucio de Souza , 3rd 
grade P.T.T. Officer , is accepted . ( He has to pay 30 $ ) . 


Por despacho do Administrador de Dio : 
Jerónimo Miguel José Lúcio de Sousa , terceiro -oficial dos 

CTT - confirmado o parecer da Comissão de Saúde de Dio , 
que, em sua sessão extraordinária de 13 de Janeiro de 1962, 
The arbitrou trinta dias de licença para se tratar . 

( T em de pagar 30 $ de emolumentos ) . 


. 


By order of the Chief- Engineer , dated 2nd February , 1962 : 
Celsa Maria Fernandes , administrative clerk of the Posts 
and Telegraphs Department, is granted earned leave for 30 
days . 


Por despacho do Engenheiro -Chefe da Repartição de 2 

de Fevereiro de 1962 : 
Celsa Maria Fernandes , aspirante administrativa dos Serviços 

dos CTT - concedidos trinta dias de licença disciplinar . 


By orders dated 13-2-62 : 
The opinion of the Medical Board expressed in its session 
dated 8-2-1962 , recommending Alberto Alexandre de Herédia , 
third class radio officer of the Posts , Telegraphs and Tele 
phones Department, 30 days of leave for treatment is ac 
cepted . (He has to pay 30 $ -- Rs. 5 / - ) . 

The opinion of the Medical Board expressed in its session 
dated 8-2-62 recommending Antonio Francisco Fernandes , 
second class lineman of the Posts , Telegraphs and Telephones 
Department, 60 days of leave for treatment, is accepted . (He 
has to pay 30 $ — Rs. 5 / - ) . 

The opinion of the Medical Board expressed in its session 
of the 8-2-62, declaring Zoivonta Ramachondra Sinai Nagor 
cencar, operator of the Posts , Telegraphs and Telephones 
Department, physically fit to continue in service is accepted . 


Por despachos de 13 de Fevereiro de 1962 : 
Alberto Alexandre de Herédia , radiotelegrafista de 3.a classe 

dos CTT - homologado o parecer da Junta de Saúde, que, 
em sua sessão de 8 de Fevereiro de 1962 , lhe arbitrou trinta 
dias de licença para se tratar . ( Tem de pagar 30 $ — Rps. 5 / 

de emolumentos ) . 
Antón : o Francisco Fernandes, guarda - fios de 2." classe dos 

CTT — homologado o parecer da Junta de Saúde , que , em 
sua sessão de 8 de Fevereiro de 1962 , lhe arbitrou sessenta 
dias de licença para se tratar . ( Tem de pagar 30 $ -- Rps. 5 / 

de emolumentos ) . 
Zoivonta Ramachondra Sinai Nagorcencar, operador dos CTT 

- homologado o parecer da Junta de Saúde, que, em sua 
sessiio de 8 de Fevereiro de 1962 , opinou que a sua validez 
física permite a continuação na actividade do serviço . 


By orders dated 2-3-62 : 
The opinion of the Medical Board expressed in its session 
dated 1-3-62, recommending Antonio Simão Eugenio Renato 
da Silva Viegas, operator of the Posts , Telegraphs and Tele 
phones Department, 30 days of leave for treatment is ac 
cepted . ( He has to pay 24 $ - Rs. 4 / - ) . 

The opinion of the Medical Board expressed in its session 
dated 1-3-62, recommending Cirilo Antonio Conceição Heitor 
Peres, operator of the Posts , Telegraphs and Telephones 
Department, 30 days of leave for treatment is accepted . (He 
has to pay 24 $ — Rs. 4 / - ) . 

The opinion of the Medical Board expressed in its session 
dated 1-3-62 , recommending Maria Jose Ligia Filomena Lopes 
Pereira , temporary operator of the Posts , Telegraphs and 
Telephones Department, 30 days of leave for treatment is 
accepted . ( She has to pay 27 $ --- Rs. 4-50 n.P.) . 

The opinion of the Medical Board expressed in its session 
dated 1-3-62, recommending Antonio Carlos Fernandes , Elec 
trical Supervisor of the P.T.T., 30 days leave for treatment 
is accepted . (He has to pay 30 $ — Rs. 5 / - ) . 


Por despachos de 2 de Março de 1962 : 
Antón : o Simão Eugénio Renato da Silva Viegas, operador dos 

CTT — homologado o parecer da Junta de Saúde, que, em 
sua sessão de 1 do corrente , lhe arbitrou trinta dias de 
licença para se tratar . ( Tem de pagar 24 $ — Rps . 4 / - de 

emolumentos ) . 
Cirilo António Conceição Heitor Peres , operador dos CTT --- 

homologado o parecer da Junta de Saúde, que, em sua 
sessão de 1 do mês corrente , lhe arbitrou trinta dias de 
liceriça para se tratar . ( Tem de pagar 24 $ — Rps. 4 / - de 

emolumentos ) . 
Maria José Lígia Filomena Lopes Pereira , operador eventual 

dos CTT -- homologado o parecer da Junta de Saúde, que, 
em sua sessão de 1 đo corrente mês , the arbitrou trinta 
dias de licença parta se tratar, ( Tem de pagar 27 $ - 
Rps . 4-50 n.P. de emolumentos ) . 
António Carlos Fernandes , técnico para a fiscalização das 

indústrias eléctricas dos CTT — homologado o parecer da 
Junta de Saúde , que, em sua sessão de 1 do corrente mês , 
The arbitrou trinta dias de licença para se tratar . ( Tem 
de pagar 30 $ -- Rps. 5 / - de emolumentos ) . 
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By orders dated 17-2-62 : 
João Pedro Ladislau Carneiro , operator of the P.T.T., is 
granted earned leave for 30 days . 

Maria Filomena Francisca Rosaria de Souza , temporary 
operator of the PTT, is granted earned leave for 11 days . 

Miguel Arcanjo Gregorio Fernandes , first class distributor 
of the PTT , is granted earned leave for 30 days . 

Hasan Can , second class lineman of the PTT, is granted 
earned leave for 30 days. 


Por despachos do Engenheiro - Chefe da Repartição , de 

17 de Fevereiro de 1962 : 
João Pedro Ladislau Carneiro , operador dos CTT -- conce 

didos trinta dias de licença disciplinar. 
Maria Filomena Francisca Rosária de Sousa , operador even 

tual dos CTT --- concedidos onze dias de licença disciplinar. 
Miguel Arcanjo Gregório Fernandes , distribuidor de 1.a classe 

dos CTT -- concedidos trinta dias de licença disciplinar. 
Hasan Can , guarda - fios de 2." classe dos CTT - concedidos 

trinta dias de licença disciplinar. 


By order dated 21-2-62 : 
Guno Dessai, operator of the PTT , is granted earned leave 
for 8 days . 


Por despacho de 21 de Fevereiro de 1962 : 
Gunó Dessai, operador dos CTT concedidos trinta dias de 

licença disciplinar. 


By orders dated 2-3-62 : 
Menino Fernandes, peon of the PTT , is granted earned 
leave for 8 days . 

The opinion of the Revised Medical Board expressed in its 
session dated 1-3-62, incapacitating Armando Cezar Roncon , 
second class radio officer of the PTT , as he suffers from a 
serious and incurable illness , is accepted . 


Por despachos de 2 de Março de 1962 : 
Menino Fernandes , servente dos CTT - concedidos oito dias 

de licença disciplinar. 
Armando César Roncon , radiotelegrafista de 2.a classe dos 

CTT - homologado o parecer da Junta de Revisão, que , 
em sua sessão de 1 de Março de 1962, o julgou absoluta 
mente incapaz de todo o serviço por sofrer de moléstia 
grave e incurável . 


2 : 46M 


Maries: *** 


wa 


in 


114 


SERIES II No. 14 


The opinion of the Revised Medical Board expressed in 
its session dated 1-3-1962, incapacitating Vamona Madeva 
Naique Tuencar, second class distributor of the PTT , as he 
suffers from a serious and incurable ilness is accepted . 


The opinion of the Revised Medical Board expressed in 
its session dated 1-3-1962, incapacitating Maurício Campos , 
second class distributor of the PTT , as he suffers from a 
serious and incurable illness , is accepted . 


Vamona Madeva Naique Tuencar, distribuidor de 2. classe 

äos CTT -- homologado o parecer da Junta de Revisão, que, 
em suat sessão de 1 de Março de 1962, o julgou absoluta 
mente incapaz de todo o serviço por sofrer de moléstia 

grave e incurável. 
Maurício Campos , distribuidor de 2.a classe dos CTT - homo 

logado o parecer da Junta de Revisão , que, em sua sessão 
de 1 de Março de 1962, o julgou absolutamente incapaz 
de todo o serviço por sofrer de moléstia grave e incurável. 


By order dated 3-3-62 : 
Jose Gabriel Fernandes, second class distributor of the PTT , 
is granted earned leave for 30 days . 


Por despacho de 3 de Março de 1962 : 
José Gabriel Fernandes , distribuidor de 2.a classe dos CTT -- 

concedidos trinta dias de licença disciplinar . 


By order dated 19-2-62 : 
Antonio Juvenal dos Santos e Costa , second class radio 
officer of the PTT , is granted earned leave for 30 days . 


Por (iespacho de 19 de Fevereiro de 1962 : 
António Juvenal dos Santos e Costa , radiotelegrafista de 

2. classe dos CTT - concedidos trinta dias de licença dis 
ciplinar . 


By order dated 9-3-62 : 
Jeronimo Jose Hermenegildo Faleiro , operator of the PTT , 
is granted earned leave for 30 days . 

Esaurina Orcelina Frias Fernandes Pereira , operator of 
the PTT, is granted earned leave for 30 days . 

Gajanana Naique, third class radio officer of the PTT , is 
granted earned leave for 30 days. 

Antonio Boaventura Fernandes , first class lineman of the 
PTT , is granted earned leave for 30 days . 


Por despachos de 3 de Março de 1962 : 
Jerónimo José Hermenegildo Faleiro , operador dos CTT 

concedidos trinta dias de licença disciplinar . 
Esaurina Orcelina Frias Fernandes Pereira , operador dos 

CTT --- concedidos trinta dias de licença disciplinar. 
Gajanana Naique, radiotelegrafista de 3.* classe dos CTT 

concedidos trinta dias de licença disciplinar . 
António Boaventura Fernandes , guarda - fios de 1. " classe dos 

CTT — concedidos trinta dias de licença disciplinar . 


By order dated 9th March , 1962 ; 
The opinion of the Medical Board expressed in its session 
dated 9-3-1962, recomending Mucunda Ganexa Camotim Mamai, 
third administrative officer of the PTT , 60 days leave for 
treatment is accepted . (He has to pay 37 $ 50 -- Rs. 6-25 n . P. ) . 


Por ( lespachos de 9 de Março de 1962 : 
Mucunda Ganexa Camotim Mamai, terceiro - oficial adminis 

trativo dos CTT --- homologado o parecer da Junta cie 
Saúde , que, em sua sessão de 9 de Março de 1962, lhe arbi 
trou sessenta dias de licença para se tratar . ( Tem de pagar 

37 $ 50 - Rps. 6 , 25 n , P. de emolumentos ) . 
Sacarama Mucunda Rauto , distribuidor de 2.a classe dos CTT 

homc logado o parecer da Junta de Saúde, que, em sua 
sessão cie 9 de Março de 1962 , lhe arbitrou quarenta e cinco 
dias de icença para se tratar. ( Tem de pagar 30 $ -- Rps. 5 , 
de emolumentos ) . 


The opinion of the Medical Board expressed in its session 
dated 9-3-1962 recomending Sacarama Mucunda Rauto , 
second class distributor of the PTT, 45 days leave for treat 
ment is accepted (He has to pay 30 $ -- Rs. 5 / - ) . 


By orders dated 7th March , 1962 , approved by the Admi 

nistrative Court on 12th : 
Sacarama Crisna Xete Gauncar , first class lineman of the 
Post , Telegraph and Telephone Department, is allowed to 
retire from service , with the provisional pension mentioned in 
article 444 of the Civil Service Regulations. He should pre 
sent at the proper Office and within the time laid down in 
article 442 of the E. F. U. his pension documents with the 
necessary certificates : 

Yearly pension of 13 368 $ , relating to 30 years of ap 
proved service , with the respective raise of one fifth , as 
done for pension , in accordance with the article 445 and 
447 , of Civil Service Regulations and the limitation men 
tioned in article 450 of the same Regulations, taking into 
consideration his grade of salary corresponding to the 
letter T , mentioned in table I annexed to the Decree 
nº. 41 430 , dated 6th December 1957 and debited to the 
respective group by article 1 of the Decree n .° 42 325 , 
dated 16th June 1959 . 


Por portarias de 7 de Março de 1962, visadas pelo Tri 

bunal Administrativo em 12 : 
Sacarama, Crisna Xete Gauncar , guarda - fios de 1." classe dos 

Correios , Telégrafos e Telefones — desligado do serviço , 
para efeitos de aposentação , com direito à pensão provi 
sória referida no artigo 444. do Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino , devendo apresentar na Repartição competente 
e no prizo estabelecido no artigo 442.º do citado estatuto , 
o seu processo de aposentação devidamente instruído : 

Pensão anual de 13 368 $ 80 , relativa a 30 anos de 
serviço , com o respectivo aumento de um quinto , como 
prestado para aposentação , calculada nos termos dos 
artigos 445. € 447.º do Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino, con limitação prevista no seu artigo 450." , 
conforme o vencimento -base correspondente à letra T , 
do inapa I anexo ao Decreto n .° 41 430 , de 6 de Dezem 
bro de 1957 , e atribuído ao respectivo grupo pelo ar 
tigo 1.º do Decreto n . 42 325 , de 16 de Junho de 
1959. 


The same pension will be paid from the amount mentioned 
in chapter I , article 1 , n.º 1 , of the Post, Telegraph and Tele 
phone budget , in accordance with the only section of article 61 
of Decree nº. 28 263, dated 8th December 1937 modified by 
article 38 of Decree nº. 29 244 and considered as of permanent 
execution by article 37 of the Decree n ". 30 117 , dated 8th 
December 1939 . 

The said retired clerk has to pay 4756 $ in 96 monthly ins 
talments in accordance with article 4 of Decree nº. 42 325 . 


O respectivo encargo será satisfeito pela verba do capí 
tulo I, artigo 1.º , n.º 1 , do orçamento privativo dos Correios , 
Telégrafos e Telefones , conforme o único do artigo 61." . 
do Decreto n ." 28 263 , de 8 de Dezembro de 1937, alterado 
pelo artigo 38.º do Decreto n .° 29 244 e considerado de 
execução permanente pelo artigo 37.º do Decreto n.º 30 117 , 
de 8 de Dezembro de 1939 . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n . 42 325 . 
de 16 de Junho de 1959 é devida a indemnização de 4756 $ , 
a pagar em 96 prestações mensais. 


Xanum Naique , second class distributor of Post, Telegraph 
and Telephone Department , is allowed to retire from service , 
with the provisional pension mentioned in article 444 of the 
Civil Service Regulations. He should present at the proper 
Office and within the time laid down in article 442 of the 
E. F. U. his pension documents with the necessary certifi 
cates . 

Yearly pension of 16 497 $ , relating to 39 years of ap 
proved service , with the respective raise of one fifth , as 
done for pension , in accordance with section 1st of ar 
ticle 445 and article 447 of Civil Service Regulations, and 
the limitation mentioned in article 450 of the same Regu 
lations, taking into consideration his grade of salary cor 
responding to the letter U , mentioned in table I annexed 


Xanum Náique, distribuidor de 2.4 classe dos Correios, Telé 

grafos e Telefones desligado do serviço , para efeitos de 
aposentação , com direito à pensão provisória referida no 
artigo 444. do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , 
devendo apresentar na Repartição competente e no prazo 
estabelecido no artigo 442." do citado estatuto , o seu pro 
cesso de aposentação devidamente instruido : 

Pensão anual de 16.497 $ , relativa a 39 anos de 
serviço com o respectivo aumento de um quinto , como 
prestado para aposentação , calculada nos termos do 
S 1. do artigo 445." e artigo 447.º do Estatuto do 
Funcionalismo Ultramarino , com limitação prevista no 
seu artigo 450.º conforme o vencimento - base corres 
pondente à letra U , do mapa I anexo ao Decreto 
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to Decree nº. 41 430 , dated 6th December 1957 and debited 
to the respective group by article 1st of the Decree 
n " . 42 325 , dated 16th June 1959. 


n .° 11 430 , de 6 de Dezembro de 1957 e atribuído ao 
respectivo grupo pelo artigo 1.º do Decreto n . ° 42 325 , de 
16 cle Junho de 1959 . 


The same pension will be paid from the amount mentioned 
in chapter I, article 1 , n " . 1, of the Post, Telegraph and Tele 
phone budget, in accordance with the only section of article 61 
of Decree no. 28 263, dated 8th December 1937 modified by 
article 38 of the Decree nº. 29 244 and considered as of perma 
nent execution by article 37 of Decree n .° 30 117 dated 8th 
December 1939 . 

The said retired clerk has to pay 6480 $ in 96 monthly ins 
talments in accordance with the article 4 of Decree nº. 42 325 . 


O respectivo encargo será satisfeito pela verba do capí. 
tulo 1, artigo 1. ", n ." 1, do orçamento privativo dos Correios , 
Telégrafos e Telefones , conforme o único do artigo 61. ", 
do Decreto n .° 28 263, de 8 de Dezembro de 1937, alterado 
pelo artigo 38.º do Decreto n .° 29 244 e considerado de 
execução permanente pelo artigo 37.º do Decreto n .° 30 117 , 
de 8 de Dezembro de 1939. 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n .“ 42 325 , 
é devida a indemnização de 6480 $ , a ser paga em 96 pres 
tações mensais . 


.. 


Budgó Naique, second class distributor of Post , Telegraph 
and Telephone Department, is allowed to retire from service , 
with the provisional pension mentioned in article 444 of the 
Civil Service Regulations. He should present at the proper 
Office , and within the time laid down in article 442 of the 
E. F. U. his pension documents with the necessary certifi 
cates . 

Yearly pension of 18 048 $ , relating to 40 years of ap 
proved service , with the respective raise of one fifth , as 
done for pension , in accordance with section ist of ar 
ticle 445 and article 447 of Civil Service Regulations, and 
the limitation mentioned in article 450 of the same Regu 
lations, taking into consideration his grade of salary cor 
responding to the letter U , mentioned in table I annexed 
to Decree nº. 41 430 , dated 6th December 1957 and debited 
to the respective group by article 1st of Decree n " . 42 325 , 
dated 16th June 1959. 


Budgó Naique, distribuidor de 2.a classe dos Correios, Telé .. 

grafos e Telefones --- desligado do serviço , para efeitos de 
aposentação , com direito à pensão provisória referida no 
artigo 444. do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , 
devendo apresentar na Repartição competente e no prazo 
estabelecido no artigo 442.º do citado estatuto , o seu pro 
cesso de aposentação devidamente instruido : 

Pensão anual de 18 048 $ , relativa a 40 anos de 
serviço , com o respectivo aumento de um quinto , como 
prestado para aposentação, calculada nos termos do 
$ 1. do artigo 445.° e artigo 447.º do Estatuto do 
Funcionalismo Ultramarino, com limitação prevista no 
seu artigo 450.º conforme o vencimento - base corres. 
pondente à letra U , do mapa i anexo ao Decreto 
n .° 41 430 , de 6 de Dezembro de 1957 e atribuido ao 
respectivo grupo pelo artigo 1.º do Decreto n .° 42 325 , de 
16 de Junho de 1959 . 


The same pension will be paid from the amount mentioned 
in chapter I, article 1st , nº. 1 , of the Post , Telegraph and Te 
lephone budget , in accordance with the only section of the 
article 61 of the Decree nº. 28 263, dated 8th December 1937 
modified by article 38 of the Decree nº. 29 244 and considered 
as of permanent execution by article 37 of the Decree 
n . 30 117 dated 8th December 1939 . 

The said retired clerk has to pay 7128 $ in 96 monthly ins 
talments in accordance with the article 4 of Decree no. 42 325 . 


O respectivo encargo será satisfeito pela verba do capi 
tulo 1, artigo 1.º , n.º 1, do orçamento privativo dos Correios , 
Telégrafos e Telefones , conforme o único do artigo 61. ", 
do Decreto n . ° 28263 , de 8 de Dezembro de 1937 alterado 
pelo artigo 38.º do Decreto n.º 29 244 e considerado de exe 
cução permanente pelo artigo 37.º do Decreto n.º 30 117 , de 
8 de Dezembro de 1939 . 

Nos termos do artigo 4 ,º do citado Decreto n.º 42 325 , 
é devida a indemnização de 7128 $ , a ser paga em 96 pres 
tações mensais . 


By order dated 19th March , approved by the Adminis 

trative Court on 31st : 
Luildo Marcos de Noronha , Umexa Roguvira Dolvi e Locxi 
micanta Roulu Naique, candidates classified in the 1st , 2nd 
and 3rd places in the respective selection have been appointed 
to serve temporarily as administrative clerks of Posts, Tele 
graphs and Telephones Department , according to articles 63 
to 66 and with reference to paragraph a ) of article 26 of the 
Civil Service Regulations, occupying three of the five vacan 
cies granted by Diploma Legislativo n.º 2021, of 1st Septem 
ber 1960 . 


Por portaria de 19 de Março de 1962, visada pelo Tribunal 

Administrativo em 31 do mesmo mês : 
Luildo Marcos de Noronha , Umexa Roguvira Dolvi e Locxi 
micanta Roulú Naique, candidatos classificados em 1. , 2.º 
e 3.° lugares no respectivo concurso -- nomeados para , nos 
termos do disposto nos artigos 63.° a 66.° e com referência 
a alínea a ) do artigo 26.º do Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino , exercerem , interinamente , os lugares de aspi 
rante adıninistrativo dos Correios , Telégrafos e Telefones , 
em três clos cinco lugares criados pelo Diploma Legislativo 
n.º 2021, de 1 de Setembro de 1960 . 


Service Order n .° 31/1 dated 15th January , 1962 : 
In accordance with article 300 of the Decree n . 34 076 , 
dated 2nd November 1944, the services of Marcela da Con 
ceição Peixoto Stein de Lira , who had been appointed under 
Order n.º 16/1 dated 27th January, 1958 , as a temporary 
operator of the Posts and Telegraphs Department , are ter 
minated from 16-1-1962. 


Por Ordem de Serviço n .° 31/1 de 16 de Janeiro de 1962 : 
Nos termos do disposto no artigo 300.º do Decreto n .° 34 076 , 

de 2 de Novembro de 1944 , determino que seja dispensada 
do serviço , a partir desta data , Marcela Conceição Peixoto 
Stein de Lira , do lugar de operador eventual dos CTT , admi 
tida por O. S n.º 16/1, de 27 de Janeiro de 1958 , 


Service Order n.º 61/1, dated 30-1-1962 : 
In accordance with article 300 of Decree n.º 34 076 , dated 
2nd November , 1944 , Maria Amância Helena Sebastiana 
Pereira and Visnum Jaganata Cudalcar , are appointed as 
third class Post Masters, of Ribandar and Doromarogo, res 
pectively . 


Por Ordem de Serviço n . 61/1 de 30 de Janeiro de 1962 ; 
Nos termos do disposto no artigo 300.º do Decreto n.º 34 076 , 

de 2 de Novembro de 1944 , nomeio Maria Amância Helena 
Sebastiana Pereira e Visnum Jaganata Cudalcar , para ser 
virem de chefes cas estações postais de 3.4 classe , de Ri 
bandar je Doromarogo , respectivamente . 


Port of Mormugão 
The following appointments in this Administration made 
by the Government of India , Ministry of Transport & Commu 
nications, New Delhi, with the sanction of the President of 
India , are published for general information : 

Shri V. A. Kashikar, as Traffic Manager , with effect 

from the forenoon of the 9th February , 1962. 
Shri G. S. Rao , as Executive Engineer , with effect from 

the forenoon of the 17th March , 1962 . 
Shri A. J. A. Tauro , as Chief Accountant, with effect 

from afternoon of the 23rd March , 1962. 
Office of the Administrative Officer , Port of Mormugao , 
28th March , 1962. - T. S. Parasuraman , Administrative Of 
ficer . 


Porto de Mormugão 
Publicam - se , para conhecimento geral, as seguintes nomea 
ções nesta Administração feitas pelo Ministério de Transporte 
e Comunicações do Governo da India , Nova Delhi, com a 
aprovação do Presidente da India : 

Sr. V. A. Kashikar , como gerente do tráfego , a partir 

da manhā do dia 9 de Fevereiro de 1962 . 
Sr. G. S. Rao , como engenheiro executivo, a partir da 

manhã do dia 17 de Março de 1962. 
Sr. A. J. A. Tauro , como contabilista - chefe, a partir da 

tarde do dia 23 de Março de 1962, 
Repartição do Administrador do Porto de Mormugão, 28 
de Março de 1962. --- T. S. Parasuraman , Administrador do 
Porto de Mormugão. 
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Centre of Information and Tourism 


Centro de Informação e Turismo 


By orders dated 20th March , 1962, approved by the 

Administrative Court on 24th : 
Percival Ivo Vital e Noronha , 2nd grade officer of Infor 
mation and Tourist Department is continued , with effect from 
19th February 1962 for a period of one year or until the post 
is filled permanently , whichever is earlier , as acting first 
grade officer , as per terms of the orders dated 5th February , 
1960 and 13th February , 1961, published in the Government 
Gazette n.ºs 7 and 11, II series, dated 18th February 1960 and 
16th March 1961, respectively . 


João Fernandes , clerk of Information and Tourist Depart 
ment is continued , with effect from 19th February 1962, for 
a period of one year or until the post is filled permanently , 
whichever is earlier , as acting third grade officer , as per 
terms of the orders dated 5th February 1960 and 13th Fe 
bruary 1961, published in the Government Gazette n . * 7 and 
11 , II series , dated 18th February 1960 and 16th March 1961, 
respectively . 


Por portarias de 20 de Março de 1962 , visadas pelo Tri 

bunal Administrativo em 24 do mesmo mês : 
Percival Ivo Vital e Noronha, segundo oficial do Centro de 

Informação e Turismo --- renovada , a partir de 19 de Feve 
reiro último , por mais um ano , a não ser que o lugar seja 
preenchido definitivamente , antes disso , a nomeação inte 
rina para o lugar de primeiro - oficial, efectuada por portaria 
de 5 de Fevereiro de 1960 , e renovada por portaria de 13 de 
Fevereiro de 1961, publicadas no Boletin Oficial n.ºs 7 e 11 , 
2. série , de 18 de Fevereiro de 1960 e 16 de Março de 1961, 
respectivamente , 
João Fernandes, aspirante do Centro de Informação e Turismo 

renovada , a partir de 19 de Fevereiro último, por mais 
um ano , a não ser que o lugar seja preenchido definitiva 
mente , antes disso , a nomeação interina para o lugar de 
terceiro -cficial, efectuada por portaria de 5 de Fevereiro 
de 1960 e renovada por portaria de 13 de Fevereiro de 
1961, put licadas no Boletim Oficial n.ºs 7 e 11 , 2. série , de 
18 de Fevereiro de 1960 e 16 de Março de 1961, respectiva 
mente . 
Walfrido Olderico José Lactâncio Sancho da Conceição Antão 

-- renovada, a partir de 23 de Fevereiro último, por um ano , 
a não ser que o lugar seja preenchido definitivamente , antes 
disso , a nomeação interina para o lugar de arquivista do 
Centro de Informação e Turismo, efectuada por portaria de 
13 de Fevereiro de 1961, publicada no Boletim Oficial n.º 8 . 

2." série , de 23 de Fevereiro de 1961. 
Olga Aires Fernandes --- renovada , a partir de 2 de Março 

findo , por um ano , a não ser que o lugar seja preenchido 
definitivamente , antes disso , a nomeação interina para o 
lugar de aspirante do Centro de Informação e Turismo, 
efectuada por portaria de 20 de Fevereiro de 1961, publi 
cada no Boletim Oficial n.º 9 , 2 ," série , de 2 de Março de 
1961. 


Walfrido Olderico Jose Lactancio Sancho da Conceição 
Antão is continued , with effect from 23rd February ultimo, 
for a period of one year or until the post is filed permanently , 
whichever is earlier, as acting Record Keeper of the Infor 
mation and Tourist Department, as per terms of the order 
dated 13th February 1961, published in the Government Ga 
zette n .° 8 , II series, dated 23rd February , 1961. 


Olga Aires Fernandes is continued , with effect from 2nd 
March , 1962, for a period of one year or until the post is fil 
led permanently , whichever is earlier , as acting clerk of the 
Information and Tourist Department , as per terms of the 
order dated 20th February , 1961, published in the Government 
Gazette n . 9 , II series, dated 2nd March , 1961, 


Water Works Department 


Serviços de Abastecimento de Água 


By order dated 15th March , 1962, approved by the Admi 

nistrative Court on 22nd : 
Xantarama Xabi Xete Cormoicar , assistant clerk of this 
Department is temporarily appointed as bill - collector of the 
same Department in the vacancy resulting from the termi 
nation of the contract for this job with Narana Loximona 
Naique. Mandrencar, effected by order dated 30th October , 
1961. 


Por portaria de 15 de Março de 1962 , visada pelo Tribunal 

Administrativo em 22 do mesmo mês : 
Xantarama Xabi Xete Cormolcar, ajudante -diverso destes Ser 

viços ---romeado para exercer , interinamente , o lugar de 
leitor - cobrador dos mesmos Serviços , na vaga resultante do 
distrate do contrato de prestação de serviço com Narana 
Loximonil Naique Mandrencar , efectuado por despacho de 
30 de Outubro de 1961. 


By order dated 16th March , 1962, approved by the Admi 

nistrative Court on 22nd : 
Chandracanta Budgó Naique , assistant clerk of this Depart 
ment is temporarily appointed as bill -collector of the Section 
of Margão of the same Department , created by Diploma Le 
gislativo nº. 2122 , dated 14th September , 1961. 


Por portaria de 16 de Março de 1962, visada pelo Tribunal 

Administrativo em 22 do mesmo mês : 
Chandracanta Budgó Naique , ajudante - diverso destes Serviços 

--- nomeado para exercer , interinamente , o lugar de leitor 
-cobrado da secção de Margão dos mesmos Serviços, na 
vaga resultante da criação do dito lugar pelo Diploma Le 
gislativo n.º 2122 , de 14 de Setembro de 1961, e ainda não 
provido . 


By order dated 22nd March , 1962 : 
Maria Claudina da Piedaże Morais, 3rd grade officer is 
granted privilege leave for 30 days , ( She has to pay the emo 
luments due ) . 


Por despacho de 22 de Marco de 1962 : 
Maria Claudina da Piedade Morais , terceiro -oficial concedi 

dos trinta dias de licença disciplinar. ( Tem de pagar os 
respectivos emolumentos ) . 


All India Radio 


Emissora de Goa 


By order dated 9th March , 1962, annotated by Adminis 

trative Court on 17th of the same month : 
Beatriz Luna da Camara Fernandes is relieved , with effect 
from 1-3-62, at her request, of the post of typist of Radio Goa 
Station of All India Radio , to which she had been appointed 
by order of 13th May 1961, published in the Government 
Gazette n .° 21 , II series, of 25th May , 1961, 


Por portaria de 9 de Março de 1962, anotada pelo Tri 

bunal Administrativo em 17 do mesmo mês : 
Beatriz Luna 

Luna da Câmara Fernandes exonerada , a seu 
pedido , do lugar de dactilógrafa da . Emissora de Goa , com 
efeito a partir de 1 de Março de 1962 , lugar para que havia 
sido nomeada por portaria de 13 de Maio de 1961, publicada 
no Boletim Oficial n.º 21 , 2. série , de 25 de Maio de 1961. 


By order dated 19th March , 1962 ; 
Felicio Antonio Emanuel Soares de Almeida , Radio Techni 
cian of 1st grade, of Radio Goa Station of All India Radio , 
is granted privilege leave for 30 days to be enjoyed according 
to the convenience of office . ( (He has to pay the respective 
emoluments ) . 


Por despacho de 19 de Março de 1962 ; 
Felício António Emanuel Soares de Almeida , rádio -montador 

de 1.a classe da Emissora de Goa da All India Radio 
concedidos trinta dias de licença disciplinar para ser gozada 
segundo a conveniência de serviço . ( Tem de pagar os res 
pectivos emolumentos ) . 
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